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Sinaarsi

Sesavali

Tavi 1. terminebis interpretaciis lingvisturi safuZvlebi;

Tavi 2. informatikisa da lojistikis damoukidebel mecnierebebad

Camoyalibeba da maTi teqnologiuri uzrunvelyofis problema;

Tavi 3. informatikisa da lojistikis terminosistemebis Camoyalibeba da

kulturaTaSorisi komunikacia;

daskvna
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Sesavali

problemis aqtualoba da sadisertacio Temis arCevani ganapiroba im

faqtma, rom bolo aTwleulebis manZilze, saerTaSoriso urTierTobebis

speqtris gafarToebasTan dakavSirebiT, sul ufro met mniSvnelobas

iZens eTnikur kulturaTa dialogis Tema. kulturul anTropologiaSi

sxvadasxva eTnikur kulturaTa urTierTqmedebas, romelzedac xSir

SemTxvevaSi damokidebulia mSvidobiani Tanaarsebobis procesi da

romelic SeiZleba warimarTos rogorc reglamentirebul (politikur

da diplomatiur),aseve yofiT, pirovnul, araformalur urTierTobaTa

doneze- interkulturuli komunikacia ewoda. Tanamedrove msoflioSi,

sadac globalizaciis problema uaRresad aqtualuri, mniSvnelovani da

amavdroulad sakmaod mwvavea, vinaidan saqme exeba erovnul kulturul

RirebulebaTa axal paradigmaSi gaazrebis aucileblobas, udidesi

mniSvneloba eniWeba interaqciis optimaluri modelis SemuSavebas,

romelic erTi mxriv, uzrunvelyofs zogadsakacobrio Rirebulebebis

gacnobiereba-gaTavisebas, xolo meore mxriv, eTno-erovnuli

Rirebulebebisa da identobis SenarCunebas. interkulturuli

urTierToba moicavs adamianTa urTierTobis mTel speqtrs, magram

aRniSnuli problema mis sxvadasxva segmentSi araerTgvarovani simwvaviT

gamoirCeva. es dakavSirebulia imasTan rom logikaze orientirebuli

komunikacia, rogoricaa magaliTad, samecniero urTierToba naklebad

aris mibmuli samyaros erovnul xatze da Sesabamisad, gamoxatvis

universalobisaken miiswrafvis, rasac ver vityviT teqstebze, romlebic

Tavisi bunebiT entropiulia da mSobliuri enis mxatvrul-

gamomsaxvelobiT sistemazea dafuZvnebuli kulturaTaSorisi

komunikaciis enad globalizaciis epoqaSi sayovelTaod aRiarebulia
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inglisuri ena, romlis  funqcionireba met-naklebi warmatebiT

xorcieldeba komunikaciis sxvadasxva sferoSi. interpersonalur

urTierTobaSi ZiriTadad ori tendencia SeimCneva: interaqcia, romlis

drosac erT-erTi komunikantisTvis inglisuri mSobliuri enaa, xolo

meoresTvis ucxo ena da interaqcia romlis drosac dialogis orive

monawiles uxdeba inglisurze, rogorc aramSobliur enaze saubari.

orive SemTxvevaSi saerToa is rom (nebsiT Tu uneblied) TiToeul

komunikants komunikaciaSi sakuTari kulturis elementebi Seaqvs.

kulturaTaSorisi komunikacia,  bunebrivia, xorcieldeba

konkretuli pirovnebebis meSveobiT, amdenad am procesis SeswavlaSi

pirovnul faqtors garkveuli mniSvneloba eniWeba. pirovnuli faqtoris

garkveuli neitralizacia xdeba samecniero komunikaciaSi, romlis

ZiriTadi mizania erTiani cnebiTi velisa saerTo terminosistemis Seqmna,

romelic uzrunvelyofs optimalur urTierTgagebis reJims. yoveli

konkretuli enobrivi pirovneba xasiaTdeba garkveuli individualuri

TvisebebiT, amasTanave igi socializaciis produqtia da

determinirebulaia samyaros interkulturuli xatiT. yovelive es

aisaxeba enobrivi struqturebis miseul arCevanze. interkulturuli

urTierTobebis dros xdeba swored samyaros xatebis interaqcia, rac

warmoadgens saintereso da aqtualur sakiTxs Tanamedrove

antropocentristul lingvistikaSi. inerkulturul komunikaciaSi

monawile enobrivi pirovnebebze dakvirvebiT, maTi, rogorc

komunikantebis Seswavlis gziT, Cven SegviZlia SeviswavloT

interkulturuli komunikaciis praqtikuli mxare. interkulturul

komunikaciaSi aranakleb mniSvnelovania universaluri sainformacio

sivrcis Seqmnis procesi, romelic Sesabamis cnebiTi aparatis

formirebiT SeiZleba ganxorcieldes. yvelaze did warmatebebs am mxriv
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mecnierebma interkulturuli urTierTobebis iseTi tradiciuli

dargebis warmomadgenlebma, rogoricaa, vaWroba da satransporto

komunikacia, miaRwies, romelTa warmatebuli saqmianoba uSualod aris

damokidebuli komunikaciis efeqturobaze.

samecniero teqnikuri progresis swrafma tempma informaciuli

karCaketilobis daZlevam xeli Seuwyo profesiuli da terminologiuri

integraciis tendenciebs da terminologiuri leqsikografiis arnaxul

ganviTarebaSi gamoixata. sabWoTa periodSi samecniero terminTa

umetesoba rusul samecniero terminosistemebTan uSualo kavSirSi iyo

da xSir SemTxvevaSi maTi zegavleniT inergeboda, ris gamoc

garkveulwilad dakarguli an miviwyebuli iyo winare periodis qarTuli

dargobrivi terminebi. zog SemTxvevaSi adgili hqonda ormag nasesxobas:

rusuli sesxulobda termins erT-erTi ucxo enidan da Semdeg qarTuli

ena sesxulobda rusuli enidan. sabWoTa kavSiris daSlis Semdeg,

rodesac saqarTvelo saerTaSoriso urTierTobebis sruluflebiani

monawile gaxda, is samecniero-teqnikur kontaqtebs damoukideblad

axorcielebs da inglisurenovan safuZvels eyrdnoba, rac Sesabamisi

inglisuri samecniero terminologiisTvis qarTuli Sesatvisebis moZiebis

aucileblobas ganapirobebs.

sadisertacio naSromis aqtualoba ganpirobebulia aRniSnuli

faqtorebis erTobliobiT:

1)saqarTvelo TandaTan xdeba globaluri samyaros nawili da misi

organuli CarTva saerTaSoriso sakomunikacio sivrceSi damokidebulia

globalizaciis enis (inglisuri ena) komunikaciuri strategiebis

gacnobierebaze da qarTul mentalobasTan misadagebaze.
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2) uaRresad mniSvnelovania rusuli sabazro terminoresursebze

orientirebul qarTuli terminosistemis inglisurenovani

terminosistemebiT Canacvlebis procesis Tvalis gadevneba, rogorc

sociolingvisturi, aseve komunikaciis Teoriuli problemebisa da

praqtikuli rekomendaciebis SemuSavebis TvalsazrisiT;

3) XXI saukunis dasawyisSi qarTuli ena xdeba inglisuri leqsikuri

erTeulebis aqtiuri aqceptori, rac uaRresad mniSvnelovania nasesxobis

procesobis gaazrebisa da SesaZlo regulirebis TvalsazrisiT;

naSromis samecniero siaxle ganpirobebulia ramdenime mniSvnelovani

faqtoriT:

1)pirvelad qarTul-samecniero literaturaSi terminosistemebis

formirebis procesi ganixileba globalizaciis procesebTan kavSirSi;

2) pirvelad terminosistemis Camoyalibebis procesi dakavSirebulia

axali mecnierebebis terminologiis Camoyalibebis cocxal procesTan da

Sesabamisi qarTulenovani resursebis moZiebis problemasTan;

3) axali mecnierebebis cnebiTi aparatis formirebis procesi, romelic

inglisur enas efuZvneba, pirvelad ganixileba tipologiu planSi da

saSualebas gvaZlevs gavaanalizoT, Tu ra saerTo da ganmasxvavebeli

tendenciebi aregulirebs rusul da qarTul mecnierebaSi inglisuenovani

terminebis paralelur gadmotanas;

4) terminosistemebis formirebis axal enobriv safuZvelze gadasvlasTan

dakavSirebiT siaxles warmoadgens interferenciuli tendeciebis

gamovlena, romelic terminTqmnadobis rusul models ukavSirdeba da

meores mxriv, inglisurenovani terminebis leqsiko-semantikuri modelebis
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generirebasTan dakavSirebuli tendenciebis Seswavla qarTul

terminosferoSi.

5)siaxles warmoadgens TviT empiriuli masalac- axali mecnierebebis-

informatikisa da lojistikis–terminosferoebi, romelTa

terminosistemebi aqtiuri Camoyalibebis procesSi imyofeba da

saSualebas gvaZlevs mimdinare procesebi da tendenciebi sabWoTa

periodis Sesabamis movlenebs SevadaroT.

winamdebare naSromis kvlevis obieqts warmoadgens axali

mecnierebebis-informatikisa da lojistikis-terminosistemebi, romelTa

cnebiTi aparati jer kidev Camoyalibebis procesSi imyofeba. kvlevis

obieqts warmoadgens agreTve samecniero dargebis axali terminebis

sametyvelo komunikaciaSi CarTvis kanonzomierebebis analizi, vinaidan

nebismieri terminis av-kargianobis gansazRvra mis bgeriT an sxva saxis

gamomxatvelobiT esTetikaze ar aris damokidebuli, aramed-

komunikaciuri funqciis ganxorcielebis SesaZleblobaze.

winamdebare sadisertacio naSromis mizania axali mecnierebebis

(informatikisa da lojistikis, rogorc codnis axali sferoebis)

inglisurenovani terminosistemebis ganxilva qarTulsa da rusul enebSi

Sesabamisi mecnierebebis terminosistemebis formirebis procesTan

mimarebaSi.

miznis miRwevis procesSi gamoikveTa Semdegi kerZo xasiaTis amocana:

1. informatikisa da lojistikis inglisurenovan terminTa korpusis

gamoyofisa da sistematizaciis principebis analizi.

2.aRniSnuli terminosistemis rusul da qarTul enebze gadmotanis

principebis analizi;
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3. rusul-qarTuli samecniero-teqnikuri urTierTobebis tradiciiT

gamowveuli interferenciis SesaZlo SemTxvevebis gamovlena;

4. axali mecnierebebis terminebis Sesabamis qarTul da rusul

Sesatyvisobebis realur sametyvelo komunikaciaSi damkvidrebis procesis

gamokvleva; (kompiuteruli slengi)

5. terminTa nasesxobis zogadi da specifikuri terminebis Sedareba axali

mecnierebis (lojistikisa da informatikis) qarTuli da rusuli

korpusis magaliTze.

sadistertacio naSromis empiriul masalad Cven gamoviyeneT

lojistikisa da informatikis sferoSi arsebuli inglisurenovani

leqsikonebisa da glosarebis korpusi (maT Soris eleqtronulic),

romlebic sainformacio resursebSia warmodgenili. Llojistikis

sferoSi ZiriTadad veyrdnobodiT evropis lojistikuri asociaciis

(romelic miznad isaxavs lojistikis inglisurenovani terminologiis

sistematizacias mTel msoflioSi) mier Sedgenili terminologiuri

leqsikoni.

“Terminology of Logistics”, romelic 1397 statia-ganmartebas moicavs da

warmoadgens yvelaze Tanamedrove da srulyofil specialur leqsikons

am dargSi. Kkidev ufro mdidaria leqsikografiuli wyaroebi SedarebiT

ufro “Zveli” – informatikis sferoSi, romelic kompiuteris sayovelTao

gavrcelebis pirobebSi, ufro mravalricxovani adamianis saqmianobas

ukavSirdeba, unda aRiniSnos isic rom gansxvavebiT sabWoTa kavSirisgan,

sadac personaluri kompiuterebis farTo gamoyeneba 90-ani wlebis

dasawyiss ukavSirdeba dasavleTSi es procesi gacilebiT adre daiwyo,

ris Sedegadac aRniSnuli dargis terminTawarmoebis garkveuli

tradiciac Camoyalibda. Ddasmul amocanaTa mravalfeqturobam gamiwvia

gansxvavebuli , magram iseTi urTierTSemavsebeli meTodebis  gamoyeneba

rogoricaa deskrificiuli da SedarebiT-SepirispirebiTi analizis,

leqsikografiuli da konteqsturi analizis meTodi, lingvostatikuri da

induqciur-deduqciuri meTodi.
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sadisertacio kvleva apriorulad Semdeg debulebebs efuZneba,

romelTa verifikacia saSualebas gvaZlevs intensiuri programis

ganxorcielebis efeqturobaze vimsjeloT.

1. ganviTarebis dRevandel etapze informatikac da lojistikac

SegviZlia CavTvaloT Semecnebis axal sferod. romelTac ukve

damoukidebeli mecnierebebis statusi SeiZines da aqvT kvlevis

specialuri obieqti, sagani, funqciebi kvlevis meTodebi da

terminologiuri sistema. am ukanasknelis birTvs axali terminebi

Seadgens, romlebic informatikis da lojistikis specifikas gamoxataven

(momijnave samecniero dargebis terminebisgan gansxvavebiT) am leqsikur

erTeulebs terminisTvis damaxasiaTebeli yvela funqcia gaaCniaT,

vinaidan aRniSnaven specifikur cnebebs, romlebic Semecnebis konkretul

sferos miekuTvnebian, aqvT Sesabamisi definaciebi, miiswrafian

erTmniSvnelobebisken, konteqstualuri damoukideblobisken da

metyvelebaSi aRwarmoebadobisken;

2. informatikisa da lojistikis inglisurenovani terminosistemebi

ZiriTadad Camoyalibebulad unda CavTvalod. miuxedavad imisa, rom

terminTa didi umravlesoba sxva samecniero disciplinebidan Semovida,

terminebi, romlebic “Zveli mecnierebebis” periferiaze iyvnen

ganlagebuli, axal samecniero sferoSi centralur poziciaze

inacvleben. amgvari gadajgufebebis Sedegad warmoiSva axali

urTierTobebi, rac axali terminologiuri velebisa da budeebis

SeqmnaSi gamoixateba da dRis wesrigSi informatikisa da lojistikis

inglisur enovani terminosistemis Semdgomi sistematizaciisa da

standartizaciis aucilebloba daayena.

3. informatikisa da lojistikis terminosistemebi mWidrodaa

dakavSirebuli sxva dargobriv terminosistemebTan, rogoricaa:

menejmenti, marketingi, maTematikuri modelireba da moicavs biznesis

funqcionalur sferoebs: momaragebas, warmoebas, gasaRebas,  ganawilebas

da a.S.

Llojistikisa da informatikis terminebi Semosulia  sxvadasxva

sferoebidan: menejmentidan, transportisa da komerciuli saqmianobis

sferoebidan, teqnologiebis manqanad  mSeneblobis,  marketingis,
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saerTaSoriso ekonomikuri urTierTobebis, samarTlis, maTematikis,

kibernetikis, faswrmoqmnisa da samxedro saqmis terminosistemebidan.

Nnasesxobis wyaroebis amgvari mravalferovneba dargebis formirebis

istoriiTaa ganpirobebuli;

4. informatikisa da lojistikis terminosistemebi ganviTarebis

sxvadasxva stadiaze arian. Tu pirvelma faqtobrivad daasrula

formirebis procesi, meore-ganviTarebis im etapzea, rodesac samecniero

dargis cnebiTi aparati sabolao daxvewisa da Camoyalibebis procesSia.

Eevropis lojistikuri asociaciis mier gamoSvebul leqsikoni

”Terminology of logistics”_is Sesabamisad empiriuli masalis interpretacia

cxra terminologiuri velis farglebSi xorcieldeba : purchasing
management (Sesyidvebis marTva), logistics of productions (warmoebis
lojistikuri xardaWera), (order management) (SekveTebis marTva),

(transportation) (transportireba), warehousing and material handling (sawyobSi
ganTavseba da tvirTis gadamuSaveba) inventory management (maragebis marTva),
information technologies (informaciuli uzrunvelyofa), logistic management
(lojistikuri sistemebis marTva), supply chain management (mowodebaTa
nakadis marTva) sami mikroveli flow (nakadi), structure (struqtura)
erTmaneTTan ierarqiul damokidebulebaSi imyofebian da lojistikis

specialur saxes mnian. terminologiuri budeebi, romlebic moicaven

SedarebiT met nairsaxeobebs, warmoadgenen termin-dominantebs. Product
(produqti), order (SekveTa, stock (maragi), planning (dagegmva). sityvaTwarmoebis
TvalsazrisiT lojistikisa da informatikis terminebi ZiriTadad

warmoadgenen rTul or komponentian terminebs, romlebic ori

normativiT arian gamoxatulni da grafikulad calk-calke arian

warmodgenilni. Llojistikis terminTaTvis ar aris damaxasiaTebeli

specifikuri afiqsaluri warmoeba, praqtikulad ar gxvdeba kompresia,

magram gavrcelebulia konverisia da abreviacia.

5.  axal formirebad samecniero disciplinebze dakvirveba gvaCvenebs, rom

maTi  terminologiis  optimizaciisas  aucilebelia  rogorc

onomasiologiuri, aseve semasologiuri midgoma

sadisertacio naSormis Teoriuli mniSvneloba mdgomareobs imaSi, rom

masSi Tanmimdevrulad aris asaxuli da ganaalizebuli axali termino
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sistemebis Camoyalibebis cocxali procesi. naSroms garkveuli wvlili

Seaqvs terminografiis zogad Teoriis ganviTarebaSi, kerZod axali

samecniero mimarTulebebis terminologiebis aRweraSi da axali

terminologiebis mowesrigebisa da leqsikografiuli fiqsaciis saqmeSi.

sadisertacio naSromis praqtikuli Rirebuleba mdgomareobs imaSi rom

kvlevis Sedegad miRebuli Sedegebi, saSualebas gvaZlevs SevimuSaoT

erTnairi midgoma axali mecnierebis terminologiebis formirebis

procesis aRwerisa da gadavwyvitoT amasTan dakavSirebuli

eqstralingvisturi da ligvisturi problemebi. Ggarda amisa  TavisTavad

Rirebulia informatikisa da lojistikis terminebis inglisurenovani

masivis sistematizaciisa da Sesabamisi qarTuli da rusuli

ekvivalentebis moZiebis procesis analizi, ris Sedegadac SesaZlebelia

aRniSnuli dargebis orenovani da qarTulenovani specialuri

leqsikonebis Sedgena. Bbunebrivia, kvlevis Sedegebi saintereso iqneba

rogorc Sesabamisi sauniversiteto kursebis swavlebisas, aseve

kulturTaSorisi komunikaciis procesebis analizisas.

Ddasaxulma amocanebma ganapiroba sadisertacio naSromis  struqtura

romelic Sedgeba Sesavlis, sami Tavis, daskvnisa da gamoyenebuli

literaturisgan.

SesavalSi  dasabuTebulia sadisertacio Temis aqtualoba,

gansazRvrulia mizani da amocanebi, naSromis Teoriuli da praqtikuli

mniSvneloba, aRwerilia empiriuli masalis SerCevisa da dajgufebis

procesebi da analizis meTodebi, Camoyalibebulia kvlevis hipoTeza.

pirvel TavSi terminebis interpretaciis lingvisturi safuZvlebi

gaanalizebulia terminTmcodneobis Teoriuli safuZvlebi da am

sferoebisTvis damaxasiaTebeli enobriv procesebi, misi roli da

funqciebi komunikaciur procesebSi, terminologiaSi mimdinare

semantikuri procesebi da a.S. Teoriuli winamZRvrebi saSualebas

gvaZlevs uSualod gadavideT terminosistemebis formirebis istoriulad

Camoyalibebuli tendenciebis analizze da am fonze gamovikvlioT axali

mecnierebebis terminosistemebis CamoyalibebisPprocesis specifika.

Mmeore TavSi - (informatikisa da lojistikis damoukidebel
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mecnierebebad Camoyalibeba da maTi terminologiuri uzrunvelyofis

problema) _ ganxilulia am mecnierebaTaA terminosistemebis

Camoyalibebis universaluli da specifikuri tendenciebi. sadisertacio

naSromis mesame Tavi – (informatikis da lojisstikis terminosistemebis

Camoyalibeba da kulturaTaSorisi komunikacia) – eZRvneba  qarTulisa

da rusuli enobrivi resursebis mobilizaciis problemas da mecnierebis

terminebis gadmocemisas, sadac ikvleva samyaros xedvis nacionalur

kulturuli Taviseburebebi

DdaskvnaSi Sejamebulia kvlevis Sedegebi  da mocemulia calkeuli

rekomendaciebi

Tavi 1

terminebis interpretaciis lingvisturi safuZvlebi

komunikacia (laTinuri Communico-saerTos vxdi) farTo gagebiT aris

informaciis gacvla individebs Soris simboloTa saerTo sistemis

saSualebiT. komunikacia SeiZleba ganxorcieldes verbaluri an

araverbaluri  meTodebiT.

bolo wleebSi kulturaTaSorisi komunikaciis sakiTxebi

gansakuTrebul Teoriul da praqtikul interess iwvevs. saerTaSoriso

urTierTobebi adamianebis yoveldRiuri cxovrebis nawili xdeba. swored

amitom Cvens droSi kulturaTaSorisi komunikaciis xelovnebis

daufleba sul ufro met aqtualobas da mniSvnelobas iZens.

cneba “kulturaTaSorisi komunikacia” Semdegi ori cnebisaganaa

nawarmoebebi, esenia “kultura” da “komunikacia”. imisaTvis raTa

ganvsazRvroT “kultuaraTaSorisi komunikacia” SevecdebiT gavarkvioT

ra aris “kultura”. igi rTuli da mravalwaxnagovani movlenaa, romelic
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adamianTa yofis yvela mxares asaxavs, amitomac mas bevri mecniereba

swavlobs, yoveli maTgani sakuTari Seswavlis sagnad mis erT romelime

mxares iRebs da kulturis gansazRvrebisa da gagebis miseul

formulirebas axdens.

yvelaze xSirad kulturas ganmartaven, rogorc sazogadoebis

ganviTarebis istoriulad gansazRvrul dones, adamianis SemoqmedebiT

Zalasa da SesaZleblobebs, gamoxatuls adamianTa cxovrebisa da

moRvaweobis tipebsa da formebSi, maT urTierTobebsa da agreTve maT

mier Seqmnil materialur faseulobebSi, aseTi interpretaciiT, kultura

kacobriobis yvela miRwevTa jams warmoadgens. es kulturis uaRresad

farTo gagebaa, romelic SeiZleba gamodges garkveuli istoriuli epoqis

(mag; antikuri kultura, Suasaukuneebis kultura), konkretuli

sazogadoebebis,  xalxisa da erebis (mag; qarTuli kultura, Cinuri

sazogadoebebis, xalxisa da erebis (mag; qarTuli kultura, Cinuri

kultura), adamianTa moRvaweobis specifikuri sferoebis (mag; yofiTi

kultura, Sromis kultura, politikuri kultura, mxatvruli kultura)

maxasiaTeblad. viwro gagebiT , kulturis cnebaSi gulisxmoben adamianis

sulier cxovrebas.

inglisur enaSi, sityva kultura (culture) moiazreba gansazRvrul

droSi adamianTa garkveuli jgufis cxovrebis wesi, saerTo adaT-wesebi

da sarwmunoeba, gansazRvruli epoqisa an xalxis adaTwesebi da

sarwmunoeba; gansazRvruli epoqisa adaTwesebi,  civilizacia da

miRwevebi.

kulturaTaSorisi komunikaciisaTvis damaxasiaTebelia is rom

sxvadasxva kulturis warmomadgenlebis Sexvedrisas TiToeuli maTgani

moqmedebs sakuTari kulturuli normebis Sesabamisad. vereSaginasa da
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kostomarovas  wignSi “ena da kultura” mocemulia klasikuri sxvadsxva

nacionaluri kulturis ori warmomadgenlis urTierToba komunikaciuri

aqtis adekvaturi urTierTgagebisaTvis.

adamianTa qmedebebi da urTierTobebi im kulturaSi arsebuli

normebiT, romlebic aregulireben adamianTa azrovnebis da qcevebis

farTo sferos, did zegavlenas axdenen pirovnebaTaSorisi

urTierTobebis aRqmis xasiaTsa da Sefasebebze. sazogadoebis mier

nakarnaxebi wesebi, ganaTleba da aRzrda, istoriuli mexsiereba, adaT-

wesebi, TviT ena, romelzec adamianebi urTierToben-erTobliobaSi

gamoimuSaveben orientaciis sistemas, romelic exmareba adamians

sxvadsxva cxovrebiseuli problemisa da situaciis Tavisebur

gadalaxvaSi.

amavdroulad, calke aRebuli kultura ar warmoadgens homogenur

struqturas. arseboben amaTu im kulturis, azrovnebis da qcevis zogadi,

saerTo standartebidan jgufuri gadaxvevebi.  am SemTxvevaSi

laparakoben mocemuli kulturis CarCoebSi subkulturis arsebobaze

(mag; axalgazrduli subkultura) subkulturas yvela gansxvavebuli

niSnis miuxedavad gaaCnia msoflio suraTis, faseulobebisa da qcevis

normebis erTi da igive safuZveli, romlebic miuTiTeben garkveul

kulturasTan mis mikuTvnebulobaze. es safuZveli socialur-kulturuli

cdis Sedegad warmoiqmneba, romelic gansazRvravs, mocemul konkretul

situaciaSi ra iTvleba aucileblad, normalurad, racionalurad da

misaRebad. gadaxvevebi, romlebic dasaSvebi CarCoebidan gamodian, ufro

xSirad ugulebelyofilni arian TviT kulturis farglebSi.

nebismieri adamiani xedavs samyaros garkveuli kulturuli

CarCodan. sakuTari kulturis, qcevebisa da azrovnebis normebis Secnoba
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SesaZlebelia mxolod im SemTxvevaSi, rodesac myardeba kontaqti sxva

kulturuli normebis mqone xalxTan. adamianebi ama Tu im doneze

ifarToeben sakuTari kulturuli horizontis sazRvrebs,igulisxmeva

ucxo qveynebis monaxuleba, ucxo enebis Seswavla, ucxouri literaturis

kiTxva, ucxoelebTan urTierToba, magram aseT urTierTobebs SeuZlia

diskomfortis gamowvevac, ufro metic SeuZlia konfliqtamde miyvanac,

rac xSirad Zneli asaxsnelia. qcevisa da Sefasebis meqanizmebi, romelic

amarTlebda sanam urTierToba erTi kulturis CarCoebSi xdeboda, ukve

naklebad damajerebelia, roca xdeba kontaqti sxva kulturuli normebis

mqone xalxTan, rac TavisTavad am urTierTobebs arTulebs. es ki

Sinagani stabilurobis dakargvas, partnioris qcevis arasworad gagebas

iwvevs. amitom Tu aqamde adamiani ver amCnevda da ver aRiqvamda sakuTari

qcevis Taviseburebebs, rac misi kulturuli konteqstiT iyo gamowveuli,

axla is ukve iwyebs sakuTari emociuri reaqciis, azrovnebis, qcevisa da

Sefasebebis gadaxedvas komunikantTan mimarTebaSi.

sxva kulturis adamianTa qcevebi ar warmoadgens raRac amoucnobs,

isini eqvemdebarebian Seswavlasa da prognozirebas, magram saWiroeben

specialur saganmanaTleblo programebs, romlebic mimarTulia

kulturaTaSorisi komunikaciiisaTvis mosamzadeblad.

kulturaTaSorisi komunikaciis uSualo gamokvlevebs saTave daedo

XX saukunis meore naxevarSi, 1945 wels, mas Semdeg, rac hollisa da

trageris wigni”kulturam rogorc komunikacia”. aq pirvelad gamoyenebul

iqna cneba “kulturaTaSorisi komunikacia”, romelsac sxvadsxva

kulturis adamianebs Soris urTierTobebis specifika unda aesaxa.

1959 wels gamovida hollis axali naSromi “munji ena”, sadac

avtorma ufro ganaviTara Tavisi ideebi da aCvena kulturasa da
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komunikacias Soris mWidro kavSiri. misma Tezisma –“komunikacia-es

kulturaa, kultura es komunikaciaa”, samecniero wreebSi gacxovelebuli

diskusiebi gamoiwvia.

1960 wels kulturaTaSorisma komunikaciam aSS-s universitetebSi

saswavlo saxe miiRo. 70-ian wlebSi ki kulturaTaSoris problematikaze

pirveli perioduli gamocemebi gamoCnda. am Jurnalebis furclebze

ganixileboda komunikaciasTan, kulturasTan, enasTan da kerZod,

molaparakebebTan dakavSirebuli problemebi. am droisTvis ufro

mdidari gaxda axali disciplinis SemecnebiTi aparati: cneba

“kulturaTaSorisis” gverdiT gaCnda axali terminebi: “kroskulturuli”,

“multikulturuli”, “multikulturizmi”.

70-80-iani wlebis mijnaze kulturaTaSorisi komunikacia, rogorc

saswavlo disciplina, evropaSic gamoCnda. kulturaTaSorisi

komunikaciis problemebis mimarT mzardi interesi gamoiwvia evropuli

integraciis daCqarebulma procesebma, ramac evrokavSiris SeqmnasTan

migviyvana.

evropul universitetebSi axali disciplinis Setanas Tan sdevda am

sferoSi samecniero kvlevebis gaaqtiuroba. am mxriv gansakuTrebiT

gamoirCeoda Ggermania. aq, miunxenisa da ienis universitetebSi, amerikis

msgavsad gaxsnili iyo kulturaTaSorisi komunikaciis ganyofilebebi.

samamulo mecnierebaSi kulturaTaSorisi komunikaciis Seswavlis

iniciativa ekuTvnodaT ucxo enebis kaTedris maswavleblebs, ramac

kulturaTaSorisi komunikaciisa da kulturis gaazrebaSi lingvisturi

gadaxra Semoitana. am SemTxvevaSi kultura da ena daiyvaneboda

erTmniSvnelovan doneze, sadac kultura farTo gagebiT aRiqmeba,
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rogorc Sinaarsi, xolo ena – mocemuli Sinaarsis arsebobis forma,

amitom kulturaTaSorisi komunikacia ganixileboda ucxo enebis

swavlebasTan mWidro urTierTkavSirSi.

rogorc praqtikam aCvena, ucxo enis Rrmad codnac ar aris

sakmarisi mis matarebelTan efeqturi urTierTobisaTvis, sxva enis

TiToeuli sityva asaxavs sxva samyarosa da sxva kulturas. ucxo enebis

Seswavlis, rogorc komunikaciis saSualebis, mTavari amocanaa igi

Seswavlil iqnes am enaze molaparake xalxis samyarosTan da

kulturasTan kavSirSi.

kulturaTaSorisi komunikacia SeiZleba ganxorcieldes da

gamokvleul iqnes jgufur an individualur doneze. sxva sityvebiT rom

vTqvaT, komunikaciuri procesebis Seswavla SeiZleba calkeul

kulturul jgufebs (didi an mcire) an calkeul adamianebs Soris.

kulturaTaSorisi urTierTobis saboloo subieqtad gamodis TviT

adamiani. swored adamianebi ebmebian erTmaneTTan uSualo urTierTobebSi.

amave dros. nebsiT Tu uneblieT, es adamianebi Sedian amaTu im

sazogadoebrivi jgufis SemadgenlobaSi, romelTac specifikuri

kultura gaaCniaT. yoveli adamianis qceva sazogadoebrivi

urTierTobebisa da kulturis sistemiT ganisazRvreba, romlebSic isini

arian CarTulni. kulturuli kontaqtis yvela monawiles wesebis

sakuTari sistema aqvs da am wesebs misi socialur-kulturuli

kuTvnileba gansazRvravs, amitom sxvadasxva kulturuli

warmomadgenlebis urTierTobisas unda gadailaxos aramarto enobrivi

barieri aramed araenobrivic, romlebic garemos aRqmis sfecifikis

eTnonacionalur da sociokulturul xasiaTs gamoxataven.
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cnobilia rom komunikaciis warmateba an warumatebloba didad aris

damokidebuli imaze, endobian Tu ara komunikaciis dros erTmaneTs

partniorebi. am ndobas upirvelesad ori faqtori gnsazRvravs: adamianis

pirovneba da misi specialuri ganswavluloba, magram es faqtorebi

fardobiTia sxvadasxva kulturaSi: aradasavlur qveynebSi adamianis

pirovnebisadmi ndoba ufro mTavaria, vidre misi specialuri codnisadmi,

xolo dasavlur kulturaSi-piriqiT. es ar niSnavs imas rom, dasavlur

kulturebSi komunikatorebi ar iwveven ndobas, xolo aRmosavleTis

komunikatorebs ar gaaCniaT saWiro codna. saubaria imaze, rom dasavlur

qveynebSi specialuri ganaTleba ufro mTavaria, vidre piradi ndobis

faqtori, aRmosavlur qveynebSi ki piriqiT.

da bolos, unda gaviTvaliswinoT, rom pirovnebaTaSoris

urTierTobisas informaciis interpretaciis procesze kulturuli

gansxvavebis garda gavlenas axdens asaki, sqesi, profesia,komunikantis

socialuri statusi.

kulturaTaSorisi komunikacia mcire jgufebSi iRebs sxvadasxva

formas: dagegmili molaparakebebi, mag gansxvavebuli kulturis qveynebis

saxelmwifo organizaciebis an saqmiani organizaciebis warmomadgenlebs

Soris; daugegmavi urTierTobebi, mag: turistuli mogzaurobisas, an

konferenciebisa da akademiuri seminarebis dros.

komunikacia mcire jgufebSi, romlebic sxvadasxva kulturis

warmomadgenlobisagan Sedgeba, mxolod im SemTxvevaSi iqneba nayofieri,

Tu mis monawileebs eqnebaT  unari sakuTari komunikatiuri moqmedebis

adaptirebisa mocemuli jgufis konkretul pirobebTan. monokulturuli

jgufis wevrebi, rogorc wesi, iziareben jgufis saerTo normebs,

kulturaTaSorisi jgufis wevrebi ki- moqmedeben, rogorc sakuTari
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kulturis warmomadgenlebi da maTi specifikuri Rirebulebebi

mniSvnelovan gavlenas axdenen komunikaciis xasiaTze.

mcire jgufebSi komunikaciis efeqturobisaTvis komunikatori

iZulebulia moaxdinos adaptireba komunikaciaSi monawile ucxo

kulturis  jgufis monawileebis kulturul faseulobebTan da

sarwmunoebasTan.  xSirad, kulturaTaSorisi jgufis monawileebi

diskusiisas Tavisdauneburad avlenen sakuTari kulturis stereotipebs,

maT moqmedebasa da msjelobis msvlelobaze gavlenas mravali

kulturuli faqtori axdens, amitom maSin roca kulturuli

faseulobebi zemoqmedeben diskusiis xasiaTsa da gansaxilvel

sakiTxebze, Zalze mniSvnelovania, komunikaciisas partniorebma SeZlon

Seicnon da daarwmunon erTmaneTi, rom msgavsi problemebi gansxvavebuli

kulturiTaa ganpirobebuli da ara sxva raime cudi ganzraxviT.

es ar niSnavs imas, rom diskusiis monawileebi unda ecadon

Secvalon sakuTari an partniorebis kulturuli faseulobebi da amiT

miaRwion SeTanxmebas. piriqiT, Zalzed koreqtulia problemis gadawyveta

ise, rom aravin sakuTari kulturis CarCoebidan ar gamovides.  saukeTeso

variantia iseTi gadawyvetilebebis miReba, romlebic radikalur

kulturul cvlilebebs ar moiTxovs.

im SemTxvevaSi, roca kulturaTaSorisi komunikacia xorcieldeba

adamianTa did jgufebs Soris, gamoyofen komunikaciis eTnikur da

nacionalur doneebs.

kulturuli urTierTqmedebis eTnikuri done aRiniSneba lokalur

eTnosebs, eTnobriv, istoriul-eTnografiul da sxva urTierTobebs

Soris. Tanamedrove eTnologiaSi eTnosad iTvleba garkveul
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teritoriaze istoriulad Camoyalibebuli adamianTa erToblioba,

romelsac axasiaTebs saerTo kulturuli Taviseburebani, TviTSegneba da

erToblivi sameurneo saqmianoba. eTnikuri kultura exeba eTnosis

yoveldRiurobas da moicavs enas, adaTwesebs, faseulobebs, ganaTlebas,

religias, xalxuri Semoqmedebis saxeobebs, Sromis iaraRs, tansacmels,

sakvebs, Senobebs, gadaadgilebis saSualebebs da sxva. rogorc yvela

kultura, eTnikuri kulturac ganicdis ganaxlebas. ganaxleba SeiZleba

iyos endogenuri(romelic xdeba kulturis SigniT, garedan zemoqmedebis

gareSe) da egzogenuri (romelic gamowveulia gareSe faqtorebiT). rac

kulturaTaSorisi komunikaciis Sedegs warmoadgens.

eTnikur doneze kulturaTaSoris urTierTqmedebisas mkafiod

ikveTeba ori tendencia. kulturis elementebis urTierTaTviseba, erTis

mxriv, xels uwyobs integraciul procesebs, kulturul

urTierTgacvlasa da gamdidrebas, xolo meores mxriv – mas axlavs

eTnikuri TviTSegnebis gaZliereba, eTnikuri specifikis gamyarebisken

swrafva.

eTnosis kultura aramarto uzrunvelyofs misi, rogorc sistemis

integraciasa da stabilurobas, aramed igi aseve asrulebs

eTnodiferencialur funqciasac, rac  mdgomareobs “Cvenebisa da ucxos”

garCevaSi. yoveli eTnosi sxva jgufebis yofas aRiqvams, rogorc gareSe

movlenas. masTan urTierTobam SeiZleba gamoiwvios interesi, an piriqiT,

misi miuRebloba. kulturuli kontaqtebis wyalobiT yalibdeba

eTnosTaSorisi kulturis elementebi, romelTa saSualebiTac xdeba

sxvadsxva eTnikur jgufebs Soris urTierToba.

kulturaTaSorisi komunikaciis nacionaluri done SesaZlebelia

nacionaluri erTobis arsebobis pirobebSi. nacionaluri erToba
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warmoiqmneba rogorc monoeTikur, aseve polieTnikur safuZvelze.

nacionaluri kultura warmoadgens tradiciebis, normebis

faseulobebisa da qcevis wesebis erTobliobas, romlebic saerToa erTi

eris, erTi saxelmwfos warmomadgenlebisaTvis. eris gageba moicavs

saxelmwifo-organizaciul sazogadoebas, sazogadoebisaTvis ki

damaxasiaTebelia stratifikacia da socialuri struqtura, xolo

nacionaluri kulturis gageba moicavs socialuri jgufebis

subkulturebs, romlebic  ar SeiZleba hqondeT eTnikur kulturebs.

eTnikuri kulturebi SeiZleba Sediodnen nacionaluris SemadgenlobaSi

iseve,  rogorc sxva erebis warmomadgenelTa kulturebi. nacionaluri

kultura aerTianebs did teritoriaze mcxovreb adamianebs da ara

aucilebel naTesavebs.

es gansazRvravs nacionalur doneze kulturaTSoris komunikaciebis

nairsaxeobas”: komunikaciebi  subkulturebs Soris erTiani nacionaluri

kulturis SigniT da komunikaciebi TviT nacionalur kulturebs Soris.

aseTi komunikaciebi xSirad ormxrivia da iwveven erTis mxriv,

nacionalur konsolidacias da meores mxriv, erTaSoris dapirispirebas

erTi saxelmwifos  farglebSi an saxelmwifoebs Soris.

roca sazogadoeba wyvets ama Tu im faseulobebis, kulturuli da

mecnieruli miRwevebis, socialuri institutebis miReba uRirs Tu ara, is

winaswar awondawonis yvela pluss da minuss. Tu Semosavali (SeZena)

romelic miiReba recipient kulturisagan  siaxleebis danergviT,

aRemateba danaxarjebs, maSin sazogadoeba wava kulturuli sesxebis

gziT. Tu ki, siaxle ki ar aiolebs, piriqiT arTulebs problemis

gadaWras, maSin masze uari unda iTqvas. sxva sityvebiT, kulturuli
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siaxleebis SeZenisagan miRebuli mogeba unda aRematebodes misi uaryofis

Sedegad miRebul wagebas.

kulturaTaSorisi komunikacia gulisxmobs sxvadsxva kulturis

warmomadgenlebs Soris urTierTobas, romlis drosac, ukidures

SemTxvevaSi, erT monawiles mainc SeuZlia aramSobliur enaze laparaki.

Tanamedrove msoflioSi, sadac inglisurma enam daimkvidra

saerTaSoriso urTierTobis enis statusi, xSirad komunikaciis orive

monawile aramSobliur enaze saubrobs da am enaSi sakuTari kulturis

niuansebi Seaqvs.

kulturaTaSorisi kontaqtebis gafarToebasTan erTad

sazogadoebaSi izrdeba moTxovna ucxo enebis mcodne sxvadasxva

profilis specialistebze. pirvel planze kulturaTaSorisi

komunikaciis verbaluri uzrunvelyofis aucilebloba dgas: piraduli

kontaqtebis damyareba, satelefono saubrebis warmarTva,

korespodenciebis gacvla, prezentaciebis, TaTbirebisa da krebebis

Catareba, molaparakebebi, konferenciebsa da seminarebSi monawileobis

miReba. ena kulturis TviTmyofadobis mTavari gamomxatvelia, is

amavdroulad kulturaTaSorisi komunikaciebis procesSi mTavar

Suamavals warmoadgens.

aq mTavari problema gagebaa. misi gadawyvetisas unda gvaxsovdes,

rom ena mxolod instrumentia metyvelebiTi qcevis formebis

gadmosacemad, is mxolod qmnis garemos kulturaTaSorisi

komunikaciisaTvis. gageba kulturaTaSoris komunikaciaSi es aris

interpretaciis rTuli procesi, romelic damokidebulia rogorc

enobriv, ise araenobriv faqtorebze. kulturaTaSoris komunikaciaSi

gagebis misaRwevad misi monawileebi aramarto amaTu im enis gramatikasa
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da leqsikas unda flobdnen, aramed unda icodnen sityvis mniSvnelobis

kulturuli komponenti, ucxo kulturis realiebi.

ucxo ena, rogorc sxvadasxva xalxisa da kulturis warmomadgenlebs

Soris komunikaciis saSualeba, unda ganixilebodes ganuyofel

erTobliobaSi im xalxTa kulturasa da msoflmxedvelobasTan,

romlebic am enaze saubroben. ena ar arsebobs kulturis gareSe, anu is

ar arsebobs Cveni cxovrebis wesisaTvis damaxasiaTebeli praqtikuli

Cvevebisa da ideebis, socialurad, memkvidreobiT miRebuli erTobliobis

gareSe. ramdenadac enobrivi struqturis safuZvelSi devs

sociokulturuli struqturebi, amitom enis, rogorc urTierTobis

saSualebis aqtiuri gamoyenebisTvis aucilebelia “Sesaswavli enis

samyaros” Rrma codna.

“Sesaswavli enis samyaro” Sedgeba “araenobrivi faqtebis

erTobliobisagan”, anu im sociokulturuli struqturebisa da

erTeulebisagan, romlebic devs enobrivi struqturisa da erTeulebis

safuZvelSi da aisaxeba am ukanasknelSi. Sesaswavli enis samyaros

ucodinrobisas SeuZlebelia misi urTierTobis saSualebad gamoyeneba. is

SeiZleba gamodges mxolod informaciis Senaxvisa da gadacemis

saSualebad, rogorc “mkvdari ena”, romelsac gamocdili aqvs kulturis

matareblis macocxlebeli niadagi (amiT aixsneba xelovnuri enebis

kraxi).

kompleqsuri midgoma, romlis drosac Serwymulia Sesaswavli enis

sociokulturuli konteqsti da lingvistikuri momzadeba, uzrunvelyofs

aramSobliuri enidan mSobliur enaze adekvatur Targmans. teqstis

Targmna es aris kulturaTaSoris urTierTqmedebis konkretuli procesi

erTi kulturis kodis axsnis procesi meoresaTvis. xSirad Targmnis
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dros ikargeba enis sinatife da elferi, vlindeba ucxo enis

Taviseburebani da niuansebi, teqsti ubralovdeba, xandaxan ki maxinjdeba

da orazrovani xdeba. SemoqmedebiTi mTargmneli, romelic orive

kulturis Rrma mcodnea, aqvs kontaqtebis piradi gamocdileba da orive

enas srulyofilad flobs (bilingvisti), Tavisis TargmniT SeZlebs enis

gamdidrebas Sinaarsobrivi ekvivalentebis organuli SerCeviT.

amgvarad, nebismieri Targmani es aris aSkara azris ukan mdgari

azris interpretacia da gaSifrva, Segnebuli an Seugnebeli cda

komunikantebis kulturebs Soris distanciis Semcirebisa, rac metia

gansxvaveba komunikaciis partniorebis kulturebs Soris, miT metia

sxvadsxvaoba  sityvaTa gnmartebebSi, qcevebsa da simboloebSi.

ucxo enebis dauflebis meqanizmebs fsiqoloebi, eTnologebi da

lingvistebi swavloben. meore enis principebi, romlebic bikulturul da

bilingvistur garemoSi SeimCneva, gansxvavdeba erTgvarovani kulturebisa

da monoenobrivi garemos principebisagan. aq adgili aqvs interferenciis

(gadatana, mitana) movlenas kulturis elementebisa kulturaSi da

piriqiT.

ucxo enebis daufleba efuZvneba imave unarCvevebs, romlebic

mSobliuri enebis Seswavlisas aris miRebuli. gasakviri araa rom

adamiani romelic flobs erT ucxo enas, advilad eufleba meores,

mesames… da xdeba piligloti. Tumca intreferenciis aRwerili procesis

calsaxad Sefaseba ar SeiZleba. Tu lingvistikur doneze  interferencia

kulturaTaSoris komunikacias uwyobs xels, fsiqologiur doneze is

xSirad xels uSlis adekvatur gagebas.
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udavoa, rom kulturaTaSorisi komunikaciebisas aris

mniSvnelobebis sfero, romlebic saerToa mTeli kacobriobisaTvis da

mniSvnelobebi, romlebic erTnairia gansxvavebuli enis

matareblebisaTvis, Tumca Sinaarsobrivi da azrobrivi barierebi,

romlebic kulturaTaSoris komunikaciis dros warmoiSoba ufro wesia, -

vidre gamonaklisi, ramdenadac komunikaciisas yovel  monawiles masSi

Semoaqvs azrTa sakuTari sistema, romelic mxolod misTvis, rogorc

individisa da Sesabamisi kulturis warmomadgenlisaTvis aris

damaxasiaTebeli. Swored es ukanaskneli  gamodis wina Pplanze

kulturaTaSorisi komunikaciis dros.

yoveli kultura, romelic ayalibebs Segnebisa da qcevis sakuTar

stereotipebs, miseul msoflmxedvelobas emyareba. is rac erTi

kulturisaTvis Rirebulia, meorisaTvis SeiZleba aranair Rirebulebas

ar warmoadgendes. kargadaa cnobili rom moZraobisas, Jestebs, pozebsac

da gamoxedvebsac sxvadsxva kulturaSi gansxvavebul, zogjer ,ki

sapirispiro mniSvneloba aqvs. SeiZleba mogveCvenos, rom sxvadsxva rasis,

erovnebisa da konfesiis xalxs aucileblad moewonebaT erTmaneTi Tu

isini pirdapir kontaqtSi Sevlen, axlos gaicnoben erTmaneTs, magram

kulturaTaSoris kompetenturobis dabal doneze, romliTac xasiaTdeba

ucxo kulturis “dacviTi” aRqma, xdeba sawinaaRmdego-negatiuri

stereotipebi da agresiis gamovlena mxolod Zlierdeba. qcevisa da

aRqmis dacviTi modelis formireba xdeba, rogorc uSualod

pirovnebaTaSoris urTierTobebisas, agreTve socialuri  da politikuri

institutebis SuamdgomlobiTac.

kulturuli gansxvavebebis minimizacia dasavluri sazomebiT

sakmaod winwasuli wesia sxva kulturebis aRqmaSi. misiT xasiaTdeba
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aRiareba, rom SesaZlebelia ucxo kulturuli faseulobebis arseboba da

saerTo niSnebis Zebna.

kulturaTa Soris gansxvavebis arsebobis miReba-kulturaTa Soris

aRqmis tipia, romelic xasiaTdeba sxva kulturis codniT,

keTilganwyobili urTierTobiT, amasTan, ucxo kulturis sferoSi

aqtiur SeRwevas ar gulisxmobs.

axal kulturasTan adaptacia (adaptireba) aris sxva kulturebTan

pozitiuri urTierToba, misi normebisa da Rirebulebebis aRqma, unari

icxovron da imoqmedon misi wesebiT da amasTan erTad, SeinarCunon

sakuTari kulturuli identuroba.

kulturaTaSoris gansxvavebebTan dadebiTi damokidebuleba rom

gamomuSavdes, saWiroa kuTxuri Caketulobis garRveva, romelic negatiur

reaqciebs badebs. ucxo kulturaSi adaptireba da integrecia efuZvneba

aramarto enis normebis, adaTwesebisa da Rirebulebebis codnas, aramed

mTavaria misi faseulobebisa da miTiTebebis gagebis piradi daintereseba,

mis warmomadgenlebTan mWidro eqspresiuli kontaqtebi. miuxedavad

yvelafrisa, kulturaTaSoris urTierTobaSi WeSmariti urTierTgagebis

miRweva iSviaTia, radganac es moiTxovs araordinalur piradul

Tvisebebs, unars adamianebma faqizad da SemoqmedebiTad aRiqvan sakuTari

da sxva kulturis memkvidreoba.

komunikacia adamianTa cxovrebis mniSvnelovani nawilia.

kulturaTaSorisi komunikaciis kompetencia arsebiTi, Zalian

mniSvnelovania, radganac adamianebis komunikaciuri stili

dakavSirebulia TavianT kulturasTan. kulturaTaSorisi komunikacia

gansakuTrebiT mniSvnelovania gegmebze, romlebic dakompleqtebulia
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mravalerovani ekipaJiT. kulturaze saubari metad saTuTia. sxvadasxva

kultura Sedgeba individualuri pirovnebebisagan da maTi qcevebi

gansxvavdeba. komunikaciurma lafsusebma gamoiwvia bevri katastrofa da

aman ubiZga imisaken rom inglisuri ena gamxdariyo saerTaSoriso

sazRvao ena.

efeqturi enobrivi urTierTobebi aucilebelia adamianTa piradi

cxovrebisa da profesiuli saqmianobisaTvis. araefeqturma da gaugebarma

metyvelebam SeiZleba gamoiwvios seriozuli problemebi profesiul

saqmianobaSi. sazRvao sferoSi Zalian mniSvnelovania profesiuli

komunikacia. efeqturi sazRvao komunikaciisaTvis saWiroa komunikants

gaaCndes maRali kompetencia mezRvaurisaTvis aramxolod profesiuli

unarCvevebis codnaa, aramed misi kompetenciis mniSvnelovan nawils

Seadgens efeqturi komunikacia. savaldebuloa, rom isini flobdnen

sazRvao prazariums. vinaidan sazRvao komunikacia gaJRenTilia myari

enobrivi SenaerTebiT, romlebic daixvewa sazRvao saqmis mravalwliani

ganviTarebis dros.

efeqturi enobrivi komunikacia gansakuTrebiT mniSvnelovania

saerTaSoriso sazRvao sferoSi, sadac sxvasxva erovnebis mravali

adamiani muSaobs; aseve gegmebze, romelTa ekipaJis Semadgenlobebi

eTnobrivi TvalsazrisiT araerTgvarovania. komunikaciis damyareba

aucilebelia, rogorc gemze ekipaJis wevrebs Soris,aseve gemsa da

sanapiros Soris. sazRvao saqmianobis specifika moiTxovs enobrivi

komunikaciis damyarebas sxvadasxva qveynis gemebTan an napirTan.

yvelaze xSirad komunikaciis gaumarTaobas iwvevs enis cudi codna.

umetesad ena, romelic gamoiyeneba gemze, aris ekipaJis erovnuli ena,

magram Tanemdrove gegmebi umetesad dakompleqtebulia mravalerovani
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ekipaJiT. amis gamo SemoRebulia erTi saerTaSoriso sazRvao ena,

romelic aucileblad unda icodes ekipaJma, rom ganaxorcielos savaWro

operaciebi, komunikacia daamyaros napirTan an sxva gemebTan da Tavidan

aicilos enobrivi Secdomebi, romelic iwvevs sxvadsxva gaugebrobas. enis

cudad codna qmnis barierebs sxvasxva gemebs an napirsa da gems Soris. es

aris mniSvnelovani mizezi sazRvao avariebisa. statistikiT dadgenilia,

rom sazRvao SemTxvevebis 20 % dakavSirebulia enobrivi komunikaciis

problemebTan.

dResdReobiT sazRvao gemebis 80% Sedgeba mravalerovani

ekipaJisagan. isini sxvadsxva erisa da eTnikuri warmoSobisani arian da

isini pirispir dganan im sirTuleebTan, rasac hqvia enobrivi,

komunikaciuri problemebi.

verbaluri komunikaciis saWiroeba komerciul sazRvao sferos

warmomadgenlebs Soris Zalian mniSvnelovania, radgan gemi curavs Ria

zRvaSi, xvdeba meCxer wylebSi da avariebis albaToba Zalian didia.

portSi locmanis ayvanis dros, gemmac da locmanmac unda SeZlos

efeqturi komunikaciis damyareba usafrTxoebis mizniT. isini vinc

muSaoben samgzavro lainerebze unda SeZlon gamarTuli komunikaciis

damyareba mgzavrebTan da unda igebdnen erTmaneTis enas. brZanebebi gemis

SigniT xdeba yoveldRe ekipaJis wevrebs Soris. isini gascemen brZanebebs

“normaluri” da “avariuli situaciebis” dros. vaxtis Semdeg, arasamuSao

saaTebSi ekipaJis wevrebs sWirdebaT komunikacia.

arsebobs oficialuri “avariebis Canawerebi” (“Accident Reports”) sadac

Cawerilia sazRvao avariebis Sesaxeb yvela monacemebi. xSirad avariebis

gamomwvev mizezebs adgenen Savi yuTis meSveobiT. aviaciis dros Sav

yuTSi iwereba Siga komunikacia. aseTi xelsawyo SesaZlebelia gemebzec
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magram maTi gamoyeneba SezRudulia da monacemebi am wyarodan xSirad ar

aris xelmisawvdomi avariebis mklevarebisaTvis.

arsebobs kulturisa da enis kvlevis ori mTavari meTodi. erTi

ikvlevs avariebs da aanalizebs kulturasa da enas kritikul

situaciebSi. am analizis safuZvelze Cans, rom avariebis didi nawili

xdeba gemTwamyvanebis an meqanikosebis enobrivi barieris gamo. meore aris

im gamocemebis kvleva, romlebic Seexeba kulturasa da enas sazRvao

garemoSi. mkvlevarebi ikvleven ekipaJis komunikacias da qcevas

arakritikul situaciaSi da Tu ra zegavlenas axdens es qceva an

diskursi komunikaciebze kritikul situaciebSi.

gadavxedoT sazRvao avariebis Sesaxeb aSS-s, kanadis, didi

britaneTis, avstraliis da daniis moxsenebebs. Cven vnaxavT uamrav

magaliTs, sadac avariebis gamomwvevi enasTan dakavSirebuli problemebia.

SeiZleba gamovyoT Semdegi problemebi:

a) problemebi, sxvadasxva kulturis ekipaJis wevrebs Soris.

b) problemebi, sxvadsxva kulturis, enis ekipaJsa da locmans

Soris.

c) problemebi, gansxvavebuli kulturis, enis ekipaJis wevrebsa da

mgzavrebs Soris.

d) problemebi, sxvadsxva gemebs kulturis, enis ekipaJis wevrebsa da

gare komunikaciebs, gemebs Soris.

zemoT naxsenebi magaliTebis Sejamebis Semdeg SeiZleba ufro

detaluri kvlevis dros SeiZleba gamovavlinoT sxva problemebi:

a) problemebi, romlebic dakavSirebulia sxvadasxva kulturis

enis ekipaJTan da gare komunikacias da sanapiro sadgurTan.
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b) problemebi, romlebic dakavSirebulia sxvadasxva kulturis

enis ekipaJTan an aRWurvilobas da procedurebs Soris.

c) yoveldRiur komunikaciasTan dakavSirebuli problemebi, aqve

moviyvanT ramdenime magaliTs.

gemi Bunga Terai Satu meCeCze Sejda araswori  kursis gamo. avariis

gamoZiebis Semdeg dadginda rom es moxda kulturaTa sxvadsxvaobis gamo.

TanaSemwem ubrZana pirveli klasis matross, rom daedgina gemis

adgilmdebareba GPS – iT yovel saaTSi. matrosi iyo Wkviani axalgazrda

kaci, eqvswliani sazRvao gamocdilebiT. man icoda, rogor daedgina gemis

adgilmdebareoba GPS – iT, magram ar icoda rukebi da misi niSnebi. man

ver gaiTvaliswina, rom idga saSiSroebis winaSe. is fiqrobda, rom

TanaSemwe TviTon movidoda saWiro dros da Secvlida gemis kurss.

erovnuli kulturidan gamomdinare matrosma icoda rom, raRac  ver iyo

mwyobrSi, magram ver gabeda TanaSemwisaTvis SekiTxva. maT kulturasa da

cnobierebaSi aris udidesi ierarqiuli safexuri oficrebsa da rigiTebs

Soris.

enobrivi barieris gamo moxda aseTi incidenti Tbomaval Sali maskze

2000w ivnisSi. polonel matorists awuxebda welis tkivili da maRali

temperature. man ar icoda inglisuri da sTxova meore motorists

gadaeTargmna misi simptomebi ufrosi TanaSemwisTvis. avadmyofma

motoristma weli daiziana ramdenime dRis win, amitom kolegam ifiqra

yvelaferi am Wrilobisagan iyo gamowveuli da misca mas cotaodeni

gamayuCebeli, ramdenime dReSi motorist pnevmoniiT gardaicvala.

iyo SemTxveva roca kulturaTa gansxvavebam Cinur ekipaJsa da

amerikel locmans Soris gamoiwvia gaugebroba. sityva “ara” ar iTvleba

zrdilobianad CineTSi. isini ufross yovelTvis pasuxoben “diax”,
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maSinac ki roca ician, rom unda upasuxon “ara”. amgvari gemis portSi

Seyvanis dros locmanma ver miiRo swori pasuxi samanqano

ganyofilebidan xiduridan. aman ki gamoiwvia avaria.

avaria moxda tankeris dabmis dros. panamis droSis qveS mcuravi gemi

napirTan dgeboda navTobterminalTan, did britaneTSi. am dros gawyda

dasabmeli bagiri. kapitanma arasworad gaigo locmanis brZanebebi, radgan

ekipaJi koreulad saubrobda. es avaria moxda ekipaJsa da locmans Soris

komunikaciis ar arsebobis gamo.

iyo SemTxveva roca panamis droSis qveS mcuravi balkeri meCeCze

Sejda, roca gamodioda portidan. locmani aZlevda instruqciebs mesaWes

magram man enis ucodinrobis gamo arasworad gaigi es instruqtaJi.

borani “Skagerak” incidenti mouxda norvegiasa da danias Soris

curvis dros.  droulad Catarebuli samaSvelo operaciebis gamo

moxerxda yvela mgzavris gadarCena, magram moxda aseTi gaugebroba:

gzavrebs ubrZanes misuliyvnen TavSeyris adgilas. maT ar gamoiyenes

mikrofonebi. ekipaJis wevrebi kaiutaze akakunebdnen da uxsnidnen

mgzavrebs, CaecvaT maSveli Jiletebi da gamosuliyvnen TavSeyris

adgilas. ramdenime frangma mgzavrma ver gaiges instruqcia da ifiqres,

rom isini Casvlis Sesaxeb gaafrTxiles. maT Caicves, aiRes TavianTi

bargi da gamovidnen TavSeyris adgilas, sadac dainaxes rom yvela

mgzavrs samaSvelo Jiletebi ecvaT. sabednierod mgzavrebi gadarCnen

drouli samaSvelo samuSaoebis saSualebiT magram yvelafer amas

SeiZleboda cudi Sedegi mohyoloda.

borani “Scandinavian Star” mTlianad daiwva norvegiidan daniaSi

mgzavrobis dros 1990 wels. es iyo erT-erTi yvelaze masStaburi avaria
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mTels evropaSi. gamoZiebis Sedegad dadginda rom avaria gamoiwvia TviT

ekipaJis wevrebsa da ekipaJsa da mgzavrebs OSoris enobrivma barierma.

TviT kapitanmac ki cudad icoda inglisuri.

kulturaTa gansxvaveba ekipaJsa da gare komunikaciebis dros

gemi “Royal Majesty” meCeCze Sejda 1959 w masaCusetTan da aq mTavari

Secdoma mezRvaurebma dauSves. gemma “Royal Majesty” kursidan gadauxvia

sanavigacio aRWurvilobis gafuWebis gamo. axlos mcurav saTevzao

portugaliur gemze myofma mezRvaurebma dainaxes, rom gems safrTxe

emuqreboda. maT scades daxmareba da Seecadnen dakavSirebodnen 16 arxze.

“Royal Majesty” is ekipaJi darwmunebuli iyo, rom swor poziciaze iyo

gemi, magram aRWurviloba mcdarad uCvenebda poziacias. portugalielma

mezRvaurebma ramdenjerme gadasces 16 arxze, rom arasworad midiodnen

da safrTxes uaxlovdebodnen, magram maT Setyobineba gadasces

portugaliurad, xolo “Royal Majesty” ekipaJi mxolod inglisurad

saubrobda da ver gaiges Setyobineba. amgvarad, safrTxe ver aiciles

Tavidan. isini amas SesZlebdnen, Tu Secvlidnen gemis kurs, da asec

iqneboda, rom ara enobrivi barieri.

iyo SemTxveva roca gemze xanZari gaCnda da 158 adamianis sicocxle

Seewira. amosasvleli gzebi gaivso kvamliT, mgzavrebs sWirdebodaT

daxmareba, radgan kvamlSi gzas ver imklevdnen. abrebi gemze maTTvis

gaugebar ucxo enaze iyo dawerili da ver gebulobdnen

usafrTxoebisTvis gankuTvnil instruqciebs. ekipaJis wevrebi da

mgzavrebi ver ugebdnen erTmaneTs enis ucodinrobis gamo. aman gamoiwvia

komunikaciis gaumarTaoba da Sedegad adamianebis daRupva. es magaliTebi

gviCvenebs rom aucilebelia efeqturi komunikacia muSaobis dros.
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saerTaSoriso sazRvao enad aRiarebulia inglisuri. inglisuri enis,

sazRvao terminebisa da frazebis codna aucilebelia mezRvaurebisaTvis.

mezRvauris serTificirebis dros es aris saerTaSoriso moTxovna. es

gadamwyveti faqtoria usafrTxoebisaTvis, efeqturi da xelsayreli

satvirTo operaciebis dros.

aris iseTi SemTxvevebic, roca inglisurad molaparakeebic ver

ugeben erTmaneTs. amas emateba sxvadsxva erovnebisa da kulturis xalxis

inglisuri variantebi. garda amisa aris sityvebi, romelTac aqvT

sxvadasxva mniSvneloba britanul da amerikul variantebSi. am mxriv

didi mniSvneloba eniWeba profesiuli enis unifikaciasa da

standartizaciis procesebs.

STCW konvenciam da 1959 wlis damatebam Teoriulad gadaWra es

sakiTxi, magram mainc aris problemebi. STCW 1995 wlis damatebam

pirvelad moiTxova inglisuri enis serTificireba. es ukve

gansazRvrulia STCW mixedviT.

imisaTvis, rom minimumamde iqnes dayvanili enobrivi gaugebroba da

orazrovneba, Seiqmna sazRvao sferoSi  gamosayenebeli “standartuli”

forma, sadac sityvebs, terminebs aqvT erTi mniSvneloba. isini mudmivad

umjobesdeba da regulirdeba saerTaSoriso sazRvao organizaciis mier.

STCW da SOLAS moTxovniT yvela sazRvao oficerma unda iaRos sazRvao

inglisuri enis damadasturebeli serTifikati, sxvagvarad isini ver

miiReben muSaobis uflebas, amitomac savaldebulo gaxda inglisuri enis

Seswavla yvela sazRvao saswavlebelSi. standartuli sazRvao

komunikaciuri frazebis swavlebas didi yuradReba eqceva baTumis

sazRvao akademiaSic.
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sazRvao samyaros, sxva specializebuli saqmianobis msgavsad, aqvs

sakuTari ena. zogi fraza da termini gamoiyeneba mxolod sazRvao

sferoSi da Tu mas literaturulad gadavTargmniT, miviRebT araswor

Targmans: forward spring-a rope

a gypsy-part of a windlass

monkey island-on top of the wheelhouse

aRsaniSnavia rom standartuli sazRvao komunikacia xasiaTdeba

maqsimaluri enobrivi kompresiiT da gamoixateba brZanebis saxiT.

brZanebebi gadmocemulia frazebiT, romelSic maqsimalurad Sekvecilia

informacia. es kargad Cans standartul sazRvao komunikaciur frazebSi.

mag:

Stop fuel

Fuel stopped

Hatch covers closed

Power (at/on/in) switched on/off

power supply (at/on/in) not operational

Watertight door(s) (in…) closed

standartuli sazRvao komunikaciuri frazebi gamoiyeneba rogorc

Siga, aseve gare komunikaciisTvis. magaliTad, Siga komunikaciisTvis

gamoiyeneba Semdegi frazebi:

“Dead slow ahead”
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“Slow ahead”

“Half ahead”

“Full speed ahead”

“Plug scuppers and report!”

“Ballast pump started”

“Stop ballast pump and report”

“Ballast pump stoped”

“Close seasuction valve and report!”

“Seasuction valve closed”

gare komunikaciisaTvis gamoiyeneba Semdegi frazebi:

“I require medical assistance”

“What kind of assistance do you require”

“I require boat for hospital transfer”

“I require radio medical assistence”

“I require helicopter with doctor”

“Can you make render-vous in position”

“I require helicopter to pick up person”

“Have you a doctor on board?”
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es yvela sityva dakavSirebulia sazRvao sferosTan. roca

mezRvauri swavlobs inglisur enas, aucilebelia iswavlos yvela is

termini da fraza, romelic sWirdeba muSaobis dros amitom nebismieri

erovnuli sazRvao komunikaciis unificireba unda moxdes standartebis

Sesabamisad.

meoce da ocdameerTe saukuneebis mijnaze  qarTuli sazRvao

terminologia swrafad icvleba. Tu sabWoTa periodSi gamoiyeneboda

rusuli sazRvao frazebi da terminebi, axla qarTuli sazRvao

terminologia yalibdeba saerTaSoriso standartuli sistemis mixedviT.

unda aRvniSnoT, rom efeqturi komunikacia aucilebelia gemis

usafrTxo da efeqturi navigaciisaTvis. komunikacia SeiZleba damyardes

sxvadasxva meTodiT, magram ZiriTadi aris metyveleba.  sagangebo

situaciis dros (xanZris Caqrobis, avariis da sxva) gansakuTrebiT

mniSvnelovania efeqturi verbaluri komunikacia.

yvela Tanamedrove gems aqvs radiokomunikaciuri aRWurviloba.

komunikacia gemebidan ZiriTadad xorcieldeba am meTodiT. Tuki gemebi

arian axlos erTmaneTTan isini iyeneben Zalian maRali sixSiris radio-

telefons komunikaciisaTvis (VHF radio). Zalian maRali sixSiris radio-

telefoni gamoiyeneba amindis Setyobinebis, avariuli ubedurebi

signalis (emergency distress calls) da zogadi komunikaciisaTvis (general

communications) komunikaciis damyarebis uaxlesi, Tanamedrove meTodebia

faqsimili da kompiuteri   (facsimile and computer). maTi saSualebiT

SesaZlebelia monacemebis gadacema da miReba.

Zalian maRali sixSiris radiotelefoniT gadacema Zalian

SezRudulia. es niSnavs rom gavrcelebis diapazoni aris SezRuduli
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(daaxloebiT 40 km radiusi da esec damokidebulia gadamcem da mimReb

antenebze). a.S.S. da kanadis sanapiro dacvis gemebi gadascemen amindis

Setyobinebebs Zalian maRali sixSiris radio-telefoniT da aseve misi

saSualebiT gadascemen ubedurebis signals (distress calls).

sanapirosTan axlos gemebma SeiZleba gamoiyenon mobiluri

telefonebi (cellular phones) komunikaciisaTvis, iseve rogorc magaliTad

Tqven SegiZliaT dakavSireba saxlidan manqanaSi, magram samwuxarod,

yvela sanapiro ar aris aRWurvili mobiluri telefonebis sistemiT

(cellular phone systems) , iseve rogorc zogierTi qalaqi an magistrali ar

aris yovelTvis aRWurvili.

komunikacia horizontis iqiT SesaZlebelia maRali sixSiris

radioTi (HF radio) maRali sixSiris radiotalRebis daWera SesaZlebelia

okeanis talRebic ionosferoSic. es SesaZleblobas aZlevs maRali

sixSiris radios komunikacia daamyaros Sor manZilze, horizonts miRmac

(beyond the horizon). magram samwuxarod is damokidebulia mzis aqtivobaze,

rac niSnavs, rom yovelTvis ver miiReb karg signals. xandaxan ki roca

SeuZlebelia xmovani signalis miReba, SeiZleba Setyobinebis gazavna

maRali sixSiris radioTi morzes kodis gamoyenebiT.

mTels msoflioSi kavSiris damyareba SesaZlebelia satelituri

komunikaciis saSualebiT. mTvariani RamiT satelitis danaxva

SesaZlebelia, romelic rkalad gasdevs dedamiwas. satelitebi

klasificirdeba imis mixedviT, Tu ra simaRleze aris. satelitebi

romelic aris 1000 km-s qvemoT, aris LEO(Low Earth Orbit)

satellites,satelitebi romlebic aris 1000km da 35860 km dedamiwis zemoT

MEO (Medium Earth Orbit) satellites.
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yvela am tipis satelitebi gamoiyenebs radiokomunikacias, rom

gaagzavnos Setyobineba sxva satelitze. Setyobineba igzavneba satelitze,

iqidan SeiZleba gaigzavnos sxva satelitze da Semdeg isev igzavneba

dedamiwaze. sateliti faravs mTels dedamiwas. specialuri satelitis

sistema “GEO system called Inmarsat” Seiqmna IMO-s (saerTaSoriso sazRvao

organizacia) wevri qveynebis mier.

es sistema uzrunvelyofs yovelgvar komunikacias: xmovan signalebs,

faqsimilebs, monacemebs da ubedurebis signals yvelgan mTels

dedamiwaze, garda CrdiloeTi da samxreTi polusebisa.

miuxedavad imisa, rom wyalqveS radio ar muSaobs kargad, adamianebi

erTmaneTs ukavSirdebian wyalqveSa salaparako saSualebebiT da

mikrofonebiT, romelsac hqviaT hidrofonebi. isini gamoiyeneba xmovani

Setyobinebebis gasagzavnad da misaRebad. am meTodis gamoyenebiT

myvinTavebs SeuZliaT esaubron erTmaneTs wyalqveSa navebi da axlos

mcuravi gemebi.

sazRvao inglisuri enis ganviTarebis Sesaxeb mraval kvlevas

atarebs sazRvao saswavleblis akademiuri personali. isini msjeloben

standartuli frazebis Sesaxeb da surT saswavlo meTodebisa da

silabusebis gaumjobeseba. “aris sazRvao inglisuri komunikaciis

erTaderTi gza?” es kiTxva wamoWres maT da fiqroben imaze, avariul

situaciaSi SeuZlia Tu ara arainglisurenovan ekipaJs Secdomebis gareSe

saubari. adamianebs aqvT Tu ara sworad metyvelebis unari qaosur da

panikur mdgomareobaSi.?

enis cudad codna iwvevs gaugebrobas sxvadsxva gemebs an napirsa da

gems Soris. Ees aris mniSvnelovani faqtori sazRvao avariebis dros.
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statistikiT dadgenilia, rom sazRvao avariebis 20% dakavSirebulia

komunikaciis problemebTan. meore msoflio omis dros iyo aseTi

britanuli propaganda  “uyuradrebo saubris safasuria sicocxle”

(caraless talk costs lives), es fraza rom mivusadagoT sazRvao industrias,

SeiZleba vTqvaT “caraless talk costs lives and global environment”.

komunikacia ganixileba rogorc informaciis gacvlis verbalur da

araverbalur Setyobinebis procesi. misi ZiriTadi elementebia: gamgzavni,

mimRebi da TviT Setyobineba. imisaTvis rom mivaRwioT srul

komunikacias, aucilebelia mniSvnelobis srulad gageba mimRebisTvisac

da gamgzavnisTisac enis, simboloebis, niSnebis, Jestebis saSualebiT.

amis miuxedavad, aris Semdegi problema, arainglisurenovani

mezRvaurebi qaosur da panikur situaciebSi ver metyveleben sworad da

iyeneben araverbalur komunikacias.

avariul situaciebSi xSirad xdeba, rom ekipaJis wevrebi ver

metyveleben sworad, amas xSirad savalalo Sedegi mohyveba. mag 1971w 30

ivliss katastrofa ganicada TviTmfrinavma da 162 adamiani daiRupa.

gamoZiebis Semdeg dadginda rom avariamde ramdenime wamiT adre napirs

elaparakebodnen iaponiurad, im dros roca maT unda eleparakaT

inglisurad.

sazRvao sferoSi sakmaod farTod gamoiyeneba araverbaluri

komunikaciebi. verbaluri komunikaciaa: oficrebsa da rigiTebs Soris

komunikacia (romelic xorcieldeba brZanebebiT) ekipaJis wevrTa Soris

komunikacia, radiokomunikacia, romelic xorcieldeba ekipaJsa da napirs

Soris  an ekipaJsa da sxva gemebs Soris. araverbaluri komunikacia

xorcieldeba sxvadsxva formiT: JestebiT, sasignalo droSebiT, stveniT,
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morzes kodiT, semaforebiT, SiqirebiT da sxva. morzes kodi, Suqis

signalebi, semaforebi, feradi droSebi da sxvebi gamoiyeneba, rogorc

saerTaSoriso kodebi. isini gamoiyeneba gemis usafrTxo navigaciisaTvis

da agreTve maTi simartivis gamo.

sakmaod rTulia araverbaluri komunikaciis klasifikacia. amis

Sesaxeb arsebobs bevri Teoria. araverbaluri komunikaciisaTvis didi

mniSvneloba aqvs monawile mxareTa tipebs, gare pirobebs, aRWurvilobas,

unda gaviTvaliswinoT:

- manZili mxareTa Soris;

- mxareebs ara aqvT aRWurviloba(iaraRi) komunikaciisaTvis;

- mxareebi arian sxvadasxva qveynidan da aqvT sxvadsxva kultura

da ena;

xSirad xelis niSnebs da Jestebs sxvadasxva erSi gansxvavebuli

mniSvneloba aqvs. mag: Jesti OK a.S.S.-Si niSnavs rom yvelaferi kargadaa an

yvelaferi gavigeT. magram iaponurSi es niSnavs fuls. amgvarad, sxvasxva

kulturaSi Jestebs SeiZleba gansxvavebuli mniSvneloba hqondes.

gemis meqanikisebi HJestebis enas 50-ian wleebSi iyenebdnen samanqano

ganyofilebaSi iaponur gemebze.  es gamowveuli iyo samanqano

ganyofilebaSi arsebuli xmauriT. iq xSirad gamoiyeneboda Jestebi da

sxvadsxva niSnebi, raTa gaegebinaT erTmaneTisaTvis sityvebis mniSvneloba,

radgan iq arsebuli xmauris gamo verbaluri komunikacia xSirad ver

xerxdeboda. axla es Jestebi iSviaTad gamoiyeneba da mxolod moxuc

mezRvaurebs axsovT. gemis meqanikosebis enaSi xSirad gamoiyenaba

grafikuli gamosaxulebebi. isini amcireben niSnebis da Jestebis ricxvs

da es aris upiratesoba am saxeobis enisaTvis. meqanikosebis Jestebis ena

sakmaod martivia.
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meqanikosebis Jestebis ena gamoiyeneba mxolod specialuri martivi

komunikaciisaTvis da ara farTo komunikaciisaTvis. winadadebebi

gadmoicema martivi niSnebiT, romlebic aRniSnavs raime sagans an

moqmedebas. mag. brZaneba “CarTeT SesazeTi zeTis tumbo” gamoixateba

ramdenime niSnis SeerTebiT.

mezRvaurebi amyareben komunikacias sxvasxva mosaxerxebeli

saSualebiT. Tuki ori gemi aris axlos erTmaneTTan, “Ahoy”-is daZaxebam

erTi gemidan meoreSi SeiZleba gamoiwvios komunikacia. Tuki gemebi aris

Zalian Sors da ver gaigoneben yvirils, mainc SeiZleba Sedges

audiokomunikacia gemis sayviris saSualebiT. mag erTi mokle sayviri

(blast) niSnavs “me vcli kurss marjvniv”, ori mokle sayviri (blast) niSnavs

“me vcli kurss marcxniv” sami mokle sayviri (blast) niSnavs “me mivdivar

ukan” (“I am operating astern”) gemi midis nislSi, svlis dros grZeli

sayviri yovel or wuTSi gamoiyeneba.

mezRvaurebma SeiZleba miiRon Setyobinebebi vizualurad. gemebs

yovelTvis aqvT mwvane Suqi marjvena mxares, wiTeli Suqi marcxena mxares

xolo wina da ukana mxares TeTri Suqi. raTqmaunda es icis yvela

mezRvaurma da SeuZliaT mixvdnen, gemi uaxlovdeba Tu Sordeba maT

RamiTac ki. am Suqebis meSveobiT ganvsazRvroT Tu romel mxares  midis

gemi da Tu romeli mxridanaa CvenTan marcxnidan Tu marjvnidan.

gemi svlis dros anTebs Suqebs:

1) “masthead light” – TeTri Suqi gemis cxvirze 225 (bakze)

2) “asthead light” – marcxniv wiTeli, marjvniv mwvane orive mxares 125

3) “sternlight” – TeTri Suqi gemis kiCoze 135

Tu gemi Ruzaze dgas unda enTos:

1) TeTri wriuli Suqi bakze (forecastle)
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2) TeTri wriuli Suqi anZis wverze (topmast)

Tu gemi umarTavia (not under command)is  anTebs or wriul wiTel Suqs

vertikalurad.

Suqurebi gamoiyeneba (mcuravi da sanapiros) gemebis

adgilmdebareobis gansazRvrisaTvis zRvaSi. is SeRebilia naTeli kaSkaSa

ferebiT, rom kargad iyos gamokveTili garemodan. isini aRWurvilia

Zlieri optikuri saSualebebiT, rom gamoscen Zlieri, mkveTri Suqi, raTa

kargad Candes RamiT. cudi xilvadobis dros is gadascems bgeriT

signalebs, radiosignalebs.

Suquridan Suqebis danaxviTac SeiZleba miviRoT informacia. yvela

Suquras aqvs sakuTari kodi da saxelebi, romliTac mezRvaurebi igeben

Tu romeli Suquraa es. Suqebi SeiZleba ainTos da Caqres morzes kodis

niSnebis mixedviT da amgvarad SeiZleba damyardes komunikacia gemebs

Soris zRvaSi.

Suqurebi gamoiyeneba, rom gaadvilon rTul monakveTebSi gemis

gavla. RamiT gamoiyeneba seqtoruli Suqebi, romlebic niSans aZlevs

gemebs Tu romeli mxridan miuaxlovdnen Suquras.

TeTri- aRniSnavs xelisTvis usafrTxo seqtors.

wiTeli- aRniSnavs marcxena mxridan usafrTxo miaxloebas.

mwvane – aRniSnavs marjvena mxridan usafrTxo miaxloebas.

telegrafis gamogonebas mohyva morzes kodis gamogoneba. sazRvao

sferoSi es kodi Zalian mniSvnelovania. aq yovel wertils da tires

sxvadsxva mniSvneloba aqvs da isini gamoxataven sxvadsxva cifrs da
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asobgeras. morzes kodi gamoiyeneba xmovani signalebis dros (sound

signaling) (radio gadacemis dros, stvenis da a.S.) da vizualuri

signalebis dros (visual signaling) (ruqebi, droSebi).

fonetikuri anbani da sasignalo droSebi (Phoenetic Alphabet and Signal
flags)

araverbaluri komunikaciis kidev erTi saSualebaa sasignalo

droSebi. sxvadsxva droSa anbanis yoveli asosTvis. mezRvaurebi xSirad

gamoiyeneben fonetikur anbans radioTi an telefoniT Setyobinebis

gadacemis dros. fonetikuri anbani aris gansazRvruli sityvebi rom

gavarkvioT da ganvsazRvroT sxvadsxva asoebi SetyobinebebSi. am dros

sityvebs davmarcvliT magaliTad: “Navi” SeiZleba gavSifroT rogorc

“November Alfa Victor  Yankee” Tu davmarcvlavT fonetikuri anbanis

mixedviT. es exmareba maT Tavidan aicilon msgavsi bgerebis erTmaneTSi

areva (mag; “m” da “n”) da saSualebas aZlevs maT Secdomebis gareSe,
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sworad gadascen informacia. fonetikuri anbani pirvelad gamoCnda “The
Bluejackets manual -is” 1913wlis gamocemaSi. Semdeg is daukavSires

Alphabetical Code Flags. orive droSebis mniSvnelobac da maTi saxelebis

arCeva moxda saerTaSoriso SeTanxmebis safuZvelze, amis Semdgom

gamocemaSi gamoCnda ukve morzes kodi. droSebi specialuri

mniSvnelobebiT.

zRvaze komunikaciis damyarebis saSualebaa sasignalo droSebi.

es droSebi aris saerTaSoriso signalebi, romlebic gamoiyeneba zRvaze.

isini gamoiyeneba mokle Setyobinebebis gadasacemad. es droSebi agreTve

gamoiyeneba gemebis mosarTavad sxvadsxva ceremoniebis dros. arsebobs

droSebis gamoyenebis sxvadasxva meTodi: TiToeuli droSa gamoxatavs

erT asos da erTi SetyobinebisTvis gamoiyeneba ramdenime droSa. meore

meTodi: Titoeuli droSa gamoxatavs Setyobinebas. mag “E” niSnavs “vuxvev

marjvniv”, “DX” niSnavs “gemi iZireba”  “C” niSnavs “yes” da  “N” niSnavs
“no”.
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Semcvleli droSebi saWiroa iseT situaciebSi, roca aucilebelia

erTdroulad aRmarTon ramdenime sasignalo droSa da kompleqtSi isini
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Flags codes signal flags meanings sasignalo droSebis mniSvneloba.

rogorc cnobilia, terminebis lingvisturi Seswavla xangrZlivi

periodis manZilze  leqsikografiis safuZvelze xorcieldeba da

emyareboda iseT gavrcelebul stereotipebs, rogoricaa maTi

aucilebeli erTmniSvnelovneba, sistemuroba da mkacri mowesrigebuloba.

terminebisadmi wayenebul moTxovnebSi figurirebda agreTve simokle-

sisxarte da definirebuloba- sainteresoa, rom aRniSnuli principuli

moTxovnebis miuxedavad polisemiuri iyo TviT cneba “teminologia” da

ZiriTadad orgvari mniSvnelobiT gamoiyeneboda:

1. terminologia rogorc sityvaTa da SesityvebaTa erToblioba,

romlebic specialur obieqtebs aRniSnaven da specifikur

profesiul cnebas asaxaven;

2. terminoligia, rogorc enaTmacnierebis nawili, romlebic

terminTa erTobliobas, maT gramatikul organizaciasa da

funqcionirebis kanonebs swavlobs.

60-iani wlebis bolos gamoikveTa am cnebebis gamijvnis tendencia

da SemoRebul iqna cneba “terminTmcodneoba”, romlis amocana iyo

adamianis saqmianobis sxvadasxva sferoebSi gamoyenebuli terminebis

funqcionirebis, kanonzomierebebis, maTi gramatikuli organizaciisa da

semantikuri bunebis Seswavla. amave periodSi gamoikveTa aRniSnuli

mecnierebis ZiriTadi miznebi da amocanebi:

1. komunikaciur procesebSi terminologiis rolis analizi;

2. terminologiis adgilis gansazRvra enis sistemaSi

3. terminTa semantikuri Taviseburebebis kvleva da zogad enobriv

leqsikasTan myar enobriv erTeulebTan Sedareba;

4. martivi erTsityviani leqsikuri erTeulebisa da rTuli

terminebis gramatikuli organizaciis SepirispirebiTi analizi.

5. terminologiuri Sesityvebis Tavisufal da frazeulogiur

erTeulebTan Sedareba da gamijvna ;
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6. cneba “terminologiuri sistemis; konkretizacia,

terminosistemebis aRwerisa da analizis meTodikis SemuSaveba .

Aamis pararelurad gamoikveTa terminTmcodneobis gamoyenebiT

aspeqtebi da ZiriTadi maxasiaTeblebi, romlis mixedviT is warmoadgens

kompleqsur samecniero disciplinas, romelic ramdenime disciplinis

gadakveTaze warmoiSva (Teoriuli da gamoyenebiTi lingvistikis ,

informaciuli Ziebis, logikis, fsiqologiis , mecnierebisa da teqnikis

calkeuri sferoebis). terminTmcodneoba swavlobs terminebis

gamoxatulebis plans, calkeuli samecniero dargebis cnebiT-

terminologiur sistemas cnebebis enobrivi saSualebebiT gamoxatvis

TvalsazrisiT .

terminologiis, rogorc samecniero disciplinis, umniSvnelovanes

problemas warmoadgens misi damokidebuleba iseT enobriv realiebTan,

rogoricaa, nacionaluri ena, literaturuli ena, mecnierebis da teqnikis

ena, funqcionaluri stili.

Nnacionaluri ena rTuli, dinamikuri, mizanmimarTuli kulturul-

istoriuli sistemaa, romelic sametyvelo funqcionirebis yvela

nairsaxeobas aerTianebs  (literaturul enas, mecnierebisa da teqnikis

enas, salaparako enas ,teritoriul-socialur dialeqtebis da a.S.) ,maT

Soris terminosistemasac.

Lliteraturuli enis leqsika gulisxmobs nacionaluri enis sxva

sferoebis leqsikuri sistemebisagan gansxvavebiT damuSavebisa da

sistematizaciis met xarisxs, kodifikaciaSi gardamaval normatiulobas,

stabilurobas (rac ganapirobebs literaturuli enis arsebobas da

ganviTarebas ) enobrivi koleqtivis yvela wevrisTvis savaldebulobas,

universalobas, rac saSualebas iZleva sazogadoebrivi cxovrebis yvela

sferos moemsaxuros .

termonologiisTvis ar aris relevanturi enobrivi koleqtivis yvela

wevrisTvis aucilebeli savaldebuloobisa da universalobis

principebis ganxorcieleba vinaidan ar arsebobs adamiani vinc icnobs

yvela samecniero dargis terminologias. calkeuli dargebis

terminologia mxolod viwro specialistebisTisaa gasagebi. Bbunebrivia ,
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garkveuli pirobebis xelSewyobiT termini SeiZleba gascdes viwro

profesiul sferos da saerTo gamoyenebis erTeulad iqces. Aamgvari

poziciidan terminologia SeiZleba ganisazRvros rogorc

literaturuli enis leqsikis Taviseburi qvesistema, romelic

ganapiribebs enis umniSvnelovanesi socialuri funqciis-profesiuli

komunikaciis – ganxorcielebas .

aseve mniSvnelovania terminologiisa da stilis kategoriebis

urTierTdamokidebulebis probleba. stili, rogorc cnobilia

ganixileba rogorc enis struqturul-funqcionaluri variantebi,

romelic emsaxurebian sazogadoebrivi saqmianobis sxvadasxva sferos da

erTmaneTisgan gansxvavdebian maTSi Semavali erTeulebisa da

kategoriebis funqcionirebis specifikiT. Eenis funqcionaluri stilebi

socialuri aqtivobis gansxvavebul tipebs ukavSirdebian, Tumca

nebismieri stilis mTavar formators neitraruli leqsika warmoadgens,

romlebic yvela stilSi gamoiyeneba. Lleqsikuri erTeulebi sxvadasxva

stilSi gansxvavdebian gamoyenebis albaTobisa da sixSiris

TvalsazrisiT. cneba ,,leqsikis stiluri plasti”, aerTianebs enobriv

saSualebebs  ,romelic upiretesad erTi stilis farglebSi

funqcionireben. amgvar stilur plastebs warmoadgenen samecniero,

teqnikuri, marTvisa da socialuri terminologia da sxv. stili enis

funqcionirebis tipia , romelic moicavs rogorc termonologias, aseve

enis neitralur erTeulebs, romlebic Tavisi gamoyenebis stabiluri

xasiaTiTa da aRwarmoebadobiT gamoirCeva .terminebis warmoqmnisas da

funqcionirebisas aseve monawileoben enis neitraluri saSualebebi

,romlebic, marTalia , uSualod ar miekuTvnebian terminosistemas, magram

maT gareSe terminebi faqtobrivad ver ganaxorcieleben komunikaciur

aqtivobas.

Aamrigad terminologia gagebuli iqna, rogorc literaturuli enis

Taviseburi qvesistema, romelic dakavSirebulia specialur profesiul

saqmianobasTan da gansazRvravs profesiuli qmedebebis, niSan–Tvisebebisa

da sagnebis nominacias da ganapirobebs sawarmo-teqnikuri, samecniero-

mmarTvelobiTi stilebis formirebasa da funqcqcinirebas.
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terminologiis ganviTarebis Sedgom etapad samecniero

literaturaSi miiCneva mis semantikasa da terminologiis konceftualur-

cnebiT sistematizaciasTan  dakavSirebuli kvlevebi, romelTa Soris

gamoikveTa ramdenime tendencia

Ppirveli tendenciis Tanaxmad unda moxdes Sesatyvisobis dadgena

obieqtis elementebsa da samecniero enis erTeulebs Soris. Ees gza

SesaZloa gulisxmobdes or mimarTulebas-rodesac termini iqmneba

obieqtis aRweris procesis mimdinareobisas  (gza obieqtidan Teoriamde) ,

an rodesac iqmneba termini da mere xdeba misi interpretacia

(gansakuTrebiT deduqciur TeoriebSi). amgvari saxis gamokvlevebi

umravlesobas Seadgenen da moicaven iseT problematikas, rogoricaa , ama

Tu im cnebis mimarTeba denotatSi gamoxatuli informaciis sisworesTan

konkretuli referentebis urTierTdamokidebulebas semantikur

samkuTxedTan mimarTebaSi .asevea popuraluri kvlevebi, sadac termini

ganxilulia, predikatulobasTan, konkretuli enebis gramatikul

kategoriebTan, sityvis fenomenologiur bunabasTan mimarTebaSi.

Mmeore tendencia aqcentebs ufro semantikur safuZvelze akeTebs,

romelzedac dafuZnebulia cnebebi da terminebi, maTi aRweris da

dasabuTebis meqanizmebi. sxvagvarad, rom vTqvaT es aris gza Teoriidan

metaTeoriamde. Ees aris mkvlevar–meTodologis gza  ,romlis

mimdevrebic arian E.Wister, Thgard P., Riggs T.W., Н.Б.Г вишиани, А.В. Суперанская ,
ე.აბაშიძე და სხვ.

mesame tendeciis Tavisebureba ganisazRvreba imiT, rom terminTa(

rogorc konkretuli enis erTeulTa) semantikis  kvleva ukavSirdeba

samecniero enis lingvistur analizs. am SemTxvavaSi aqcenti nominaciis

specifikaze keTdeba, xolo analizis obieqts saxeli warmoadgens, rac

Llingvist-ternimologis uSualo amocanas Seadgens. am saxis

kvlevebisTvis kvlevis empiriul masalas an leqsikonebi, an teqstebi

warmoadgenen. pirvel SemTxvevaSi, mkvlevars saleqsikono erTeulebis

analizze dayrdnobiT SeuZlia daadginos terminis adgili

tarminologiur velSi, am ukanasknelis komponenturi Semadgenloba da

velis sxva erTeulebTan urTierTdamokidebuleba. meore SemTxvevaSi

mecnieri ikvlevs terminis gamoyenebis meqanizmebs konkretul (erTi an
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sxvadasxva avtoris) teqstebSi da amis safuZvelze agebs hipoTezebs misi

semantikis Sesaxeb. zogierTi mkvlevari (danilenko,quaini,roSto)

mkveTrad mijnavs terminis fiqsaciisa da misi gamoyenebis sferoebs, rac

uaRresad mniSvnelovania, vinaidan, rogorc araerTxel aRiniSna

samecniero literaturaSi, terminis mniSvneloba leqsikonebSi da

teqstebSi xSirad ar emTxveva erTmaneTs (zog SemTxvevaSi daudevrobis,

xolo umravles SemTxvevaSi leqsikonSi mocemuli definiciis

arasrulyofilebis gamo. amitom terminebis semantikis gamokvleva da

terminologiuri sistemebis aReba sasurvelia da rekomendirebulia

warimarTos, upirveles yovlisa, teqstebis masalaze, radgan maTSi

termini cocxlobs,moqmedebs da xSirad SeumCnevlad cvlis Tavis

semantikas.

samive tendenciis farglebSi gamoyenebuli sxvadasxva

gansxvavebuli meTodis SeTavseba (sagnobrivis, meTodologiuris,

terminologiuris )SesaZlebelia konkretul SromebSi (ix.,magaliTad, z.

herisis, l.ielmslevis, m.hales, i.maslovis gamokvlevebi), rac badebs

Sekixvas_ramdenad SesaZlebelia sityvis semantikis kvlevis lingvisturi

meTodebi gamoyenebuli iqnas terminis mimarT?

sityvis Sinaarsis aRweris Tanamedrove semantikuri meTodebi

orientirebulia sityvis farTo semantikur da sintaqsur konteqstsa da

eqsperimentul procedurebis (substitucia, perifrazebi, sityvis

valenturi kombinatorikis Seswavla da a.SD) Sedegebze. ZiriTadad

sityvis semantikis kvlevisas upiratesoba eZleva kominikaciur,

semantikur _ pragmatikul aspeqts, rac ,bunebrivia, ar aris safuZvels

moklebuli. terminis teqstSi funqcionirebis Seswavla mimdinareobs

sxvadasxva mimarTulebiT: misi variatulobis ,sintagmaturi

kombinatorikis, konteqstualuri sinonimebis analizis, komunikaciuri

intenciiT gansazRvruli enobrivi struqturis mimarulebiT. aqve ,unda

aRiniSnos, rom termini _logosi, rogorc  teqstis nawili, gacilebiT

naklebadaa damokidebuli konkretul konteqstze, vidre sityva, ris

gamoc termin_logosis Seswavlisas sakmaod warmatebulia komponenturi

da definiciuri analizis da semantikuri velebis kvlevis meTodebi. am

meTodebs aerTianebs saerTo mimarTuleba _ saerTo semantikuri

niSnebis gamovlinebis gziT daadginon kavSiri terminebs Soris .aqedan
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gamomdinare dgindeba terminTa SekavSirebis raodenobrivi maCvenebeli

,xdeba maTi dayofa sabaziso da nawarmoeb terminebad. sxvagvarad rom

vTqvaT, yvela es meTodi mimarTulia terminosistemibis aRweraze,

romlebic SesaZloa moicavdnen rogorc tarminTa mcire jgufebs, aseve

ama Tu im dargTan dakavSirebl terminTa mTel sistemebs. terminebis

leqsikuri aRwera, maTi definicia samecniero ganmartebiT leqsikonebSi

ar gvaZlevs saSualebas vivaraudoT, rom saqme gvaqvs semantikuri

kvlevis sruliad gansxvavebul nairsaxeobasTan. nebismieri

ganmartebiTi leqsikoni warmoadgens uaRresad SekumSul (semantikuri

aRweris )nairsaxeobas.

aRniSnul sakiTxze msjelobisas sainteresoa a.SaikeviCis statia,

romelic terminologiis leqsikografiis problemebs exeba. Mmisi azriT,

samecniero enis aRwerisa da prezentaciis saukeTeso formas, romelic

astimulirebs rig filosofiur _ logikuri da lingvisturi sakiTxis

dayenebasa da gadawyvetas, Tezauresi warmoadgens. iseve, rogorc

nebismieri leqsikoni, is warmoadgens sistematizirebuli masalis

ganmazogadebel aRweras da masalis amgvari sistematizaciis safuZvelze

Semdgomi kvlevis SesaZleblobas qmnis, vinaidan warmoadgens agreTve

lingvistur instruments lingvisturi da eqstralingvisturi amocanebis

gadaWris procesSi.

AC  I am abandoning my vessel

AN   I  need  a doctor

BR    I  require  a helicopter

CD    I   require  immediate  assistance

EF     SOS/MAYDAY  has  been  canceled

JL  You  are running  the  risk  of going  aground

LO   I  am  not in  my  correct  position:   used  by  a light  vessel

PD  Your  navigation   lights  are  not  visible

PP  Keep  well clear  of me
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RU  Keep well  clear ofme;  I  am maneuvering  with   difficulty

QD  I am  going  ahead

QQ  I  require  health  clearance

QT  I  am  going  astern

QU Anchoring is prohibited

QX  I  request  permission  to  anchor

SO  You  should  stop  your  vessel instantly

UM  The Harbor  is closed  to traffic

UP  Permission  to  enter  Harbor  is  urgently requested. I have an emergency

Yu I  am  going  to  communicate  with  your  station  by  means  of  the  international Code  of
signals

ZL  Your  signal  has  been received  but  not  understood

LO- I  am  not  in  my  correct  position:used  by a light vessel.

RU-Keep  clear of me;  I am maneuvering  with  difficulty

SO- You  should  stop  your  vessel  instantly.

BR-I  require  a helicopter.

PD-our  navigation  lights  are  not  visible

UM-the  Harbour is closed  traffic.

semaforebi aris droSebis signalis sistema, roca wyvil

droSebs xeliT amoZraveben sxvadsxva mimarTulebiT. semaforebi

araverbaluri  komunikaciis damyarebis kidev erTi saSualebaa. isini

gamoiyeneba dRisiT. droSebis monacvleobiT SeiZleba gamovxatoT anbanis

sxvadsxva aso. dResdReobiT isini Zalian iSviaTad gamoiyeneba. isini

Cveulebriv aris kvadratuli, wiTeli da yviTeli diagonalurad

gayofili droSebi. droSis zeda nawili yovelTvis aris wiTeli.
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rogorc vxedavT komunikacias sazRvao sferoSi gansakuTrebiT

didi mniSvneloba aqvs. mniSvnelovania, rogorc verbaluri aseve

araverbaluri komunikacia, aucilebelia mezRvaurs SeeZlos efeqturi

komunikacia. amisaTvis aucilebela rogorc sazRvao enis –inglisuris

aseve terminologiis codna.
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Tavi 2.

informatikisa da lojistikis damoukidebel mecnierebebad

Camoyalibeba da maTi terminologiuri uzrunvelyofis problema.

termini (laTinuri‘’terminus ‘’ - sazRvari, zRvari) aris sityva an sityvaTa

SeTanxmeba, romelsac iyeneben romelime specialuri dargis, cnebis an

specialuri sagnis aRsaniSnavad. mecnierebaSi kvlevas sWirdeba zustad

gasazRvruli etaloni. amgvarad saWiroa sityva etalonebi. terminebic aris

aseTi sityva etalonebi. ‘’terminTa sistemas terminologia ewodeba, mis

Semswavlel mecnierebas terminTmcodneoba. terminebi informaciulad sxva

leqsikur erTeulebze ufro metad aris datvirTuli. terminebis Seqmna

dakavSirebulia axali realiebis saxelwodebasTan. terminologia realobis

Seswavlis Sedegia, igi garkveulwilad msoflmxedvelobas asaxavs. droTa

ganmavlobaSi garesamyaros Sesaxeb adamianTa codna icvleba, viTardeba, ris

gamoc zogierTi terminis Sinaforma SeiZleba winaaRmdegobaSi im cnebis

SinaarsTan, romelsac igi aRniSnavs’’. (gamyreliZe2003:215)

terminis specifikuri Tviseba da gansakuTrebuli funqcia enaSi aris ---

gansazRvruli samecniero mniSvnelobis zustad gadmocema. terminis

mniSvneloba standartulia. terminis yvelaze mniSvnelovani maxasiaTebelia

misi sistemuroba. termini Tavis specifikur Tvisebebs iZens mxolod

konkretuli terminologiuri sistemebis CarCoebSi. (mag:  mocemuli

terminologia). sistemurobis garda terminebisTvis damaxasiaTebelia zusti

definicia, erTmniSvnelovneba, emociis arqona, stilistikuri neitraloba.

Pprofesori Tamaz gamyreliZe Tvlis, rom terminologiis Camosayalibeblad

aucilebelia mocemul dargSi iyos codnis maRali done. termini zustad unda

Seesabamebodes gamosaxatav Sinaarss.

terminologiis ganviTarebas mecnierebis ama Tu im dargis ganviTareba

ganapirobebs. daniSnulebis an konteqstis mixedviT terminologiis ramdenime

dajgufeba arsebobs:

teqnikuri,

sazRvao-teqnikuri,
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samxedro,

politikuri,

samecniero,

literaturuli terminologia da sxva.

teqnikuri terminologia raime profesiis an sxva saqmianobis (mag:

mezRvaurebi mzareuls uwodeben ‘’koks’’ yvela enaze es  warmoiSva inglisuri

sityvidan ‘’cook’’(mzareuli).

zusti teqnikuri terminebi da maTi gansazRvrebebi formalurad miRebulia,

dokumentirebulia da sakuTar sferoSi swavlebis sagania. sxva zogadi

terminebi ufro kolokvialur xasiaTs atarebs da slengs emsgavseba. sazRvari

fomalursa da slengur Jargons Soris sakmaod aramyaria - terminebi

drodadro slengidan formalur xasiaTs iReben an piriqiT. aseTi SemTxvevebi

gansakuTrebiT xSiria inglisurSi, romelic mowinavea axali teqnikuri

terminebisa da aTvisebaSi.

teqnikuri termini Cndeba raime sferos eqspertTa mier  zusti mniSvnelobiT

komunikaciis saWiroebis gamo, Tumca amis arasasurveli efeqti isaa, rom am

sferos gareT myofTaTvis specializebuli ena gaugebari xdeba. es SeiZleba

problemuri gaxdes. mag:  mgzavrebis umetesobisTvis gaugebari sazRvao

terminologia.

Pprofesori Tamaz gamyreliZe struqturis mixedviT gamoyofs martiv

(erTsityvian) da Sedgenil (Sesityvebis saxis arsebul) terminebs

Mmartivi sazRvao terminebia:

tumbo pump

Llilvi shaft

anZa mast

kaiuta cabin

mezRvauri sailon



61

navi boat

gemi ship

tankeri tanker

kateri craft

Sedgenil sazRvao terminebia:

Sigawvis internal comdustion engine

mSraltvirTmzidi dry cargo ship

avariuli generatori emergency generator

dizelis Zrava diesel engine

sanavigacio xidara urvigating bridge

ufrosi meqnikosi chief engineer

udides jgufs Seadgens  laTinur-berZnuli enebis bazaze Sedgenili

terminebi. teqnikis ganviTarebasTan erTad  mecnierebi qmnian axal

terminebs.

xandaxan iqmneboda hibriduli warmonaqmnebi, rogoricaa diesel dizeli

generatori generatori. Diesel generator dizel generatori.

gansakuTrebiT bevri termini Seiqmna inglisSi XVIII Dda XIX
saukuneebSi, roca gemTmSenebloba swrafad viTardebida. terminTa nawili

gadavida saerTo literaturul enaSi da yvelasTvis gasagebad gaxda.

AaseT sityvebs miekuTvneba:

Dynamo, barograph, ozone, centigrade, cereal, gyroscope, sodium, postassium da
sxva
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Mmeoce saukuneSi gaCnda iseTi axali sityvebi, rogoricaa:

Radar, biochemistry, da sxva

Ees terminebi sazogadebisaTvis misaRebi gaxda imisaTvis,rom isini

mWidrod  iyo  dakavSirebuli  uaxles  samecniero  aRmoCenebTan  da

gamoiyeneboda yoveldRiur cxorevaSi.

Magram unda  avRniSnoT, rom ZiriTadi nawili samecniero-teqnikuri

terminebisa gasagebia mxolod am sferoSi momuSave specialistisTvis.

sididiT meore jgufi moicavs saerTo literaturul inglisur

sityvebs, romlebic gamoiyeneba specialuri mniSvnelobiT. AaseT sityvebs

miekuTvneba:

Jacket qurTuki, Zravis perangi

Jar qila,  kondicioneri

To load datvirTva, damuxtva

garda amisa, gvxdeba erTi sityyvis  gamoyeneba  sxvadasxva

specialur mniSvnelobebSi.  magaliTad,  sityva pocketis- s jibis  garda

aqvs Semdegi mniSvnelobebi:

aeris ormo (aviaciaSi)

sakabelo arxi (eleqtroteqnikaSi)

sahaero tomara (teqnikaSi)

Tude (geologiaSi)

\
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samecniero sazRvao-teqnikuri terminologia  aris moZravi,  is

icvleba sasaubro leqsikis gavleniTac.  Mmecnierebisa da teqnikis Zalian

swrafi zrda, gansakuTrebiT bolo asi wlis ganmavlobaSi,  auiclebels

xdis axali sityvebis Semotanas enaSi. sxvadasxva  qveyanaSi da sxvadasxva

enaze aTasobiT specialisti qmnis samecniero terminebs. terminebi iqmneba

enaSi ukve arsebuli erTeulebis safuZvelze an sesxebis gziT. terminebi

xSirad enaSi Sedis sasaubro leqsikuri sistemidan. enaSi mudmivad

mimdinareobs terminologizaciis da determinologizaciis procesi.

terminologizacia niSnavs saerTo leqsikidan, literaturuli

enidan sityvis gadasvlas terminologiaSi. Ees  xdeba ori gziT. EerTi

gza aris rom sityvas erTmeva  Tavdapirveli mniSvneloba da xdeba

termini – aqvs zustad, mkacrad gansazRvruli mniSvneloba. Mmag: sazRvao

terminologiaSi: nut qanCi, handle saxeluri, cock onkani,  amgvarad termini

ewinaaRmdegeba sityvis ZiriTad mniSvnelobas.

meore xerxia sityvis sesxeba literaturuli enidan, ise rom terminis

Seqmnisas gamoiyeneba msgavseba erTi sagnis an movlenisa meoresTan. aseT

SemTxvevaSi terminologizaciis safuZveli aris metafora, sxvagvarad

rom vTqvaT, termini aris literaturuli sityvis metafora. mag. maT

birTvul fizikaSi defeqtur elqtronebs uwodeben. iSviaT SemTxvevaSi

xdeba terminis sesxeba Jargonidan.

unda aRvniSnoT, rom terminTa aReba saerTo sasaubro enidan ar aris

erTaderTi gza terminologiis sistemis SeqmnisaTvis. erT-erTi yvelaze

mniSvnelovani gza terminis Seqmnisa aris sxva enidan sesxeba. terminebis

umravlesoba enaSi berZnul-romauli sityvebidanaa nawarmoebi. garda

amisa, Tanamedrove tendencia, rom Seiqmnas semantikurad gamWirvale da

motivirebuli dasaxeleba, rogoricaa mag: generatori, motori, impeleri.

samecniero-teqnikuri terminologia aramxolod sesxulobs sityvebs

sasaubro leqsidan, aramed masze gavlenas axdens da amdidrebs enas.

mimdinareobs agreTve determinologizaciis procesi, roca termini

kargavs Tavis maxasiaTeblebs mTlianad an nawilobriv da aRar asrulebs

terminis funqcias. Ddeterminologizaciis mivyavarT iqamde, rom termini

iRebs farTo mniSvnelobas.
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Aama Tu im enaSi termini SeiZleba iyos nasesxebi an kalkirebuli

saerTaSoriso sityva. mag.sazRvao terminebidan “korpusi”, “triumi”,

“generatori” nasesxebia, ”muxla lilvi”, “orTqlis qvabi”, kalkirebuli

Tagmania. termini SeiZleba sagangebod Seiqmnas an kidev arsebuli,

Cveulebriv saxmaro sityva gamouyenebel iqnes terminad (mag. “qvabi” ).

inglisuri enidan Semosulia Semdegi nasesxebi terminebi :

Impeller impeleri

Generator generatori

Separator separatori

Compressor kompresori

Condensor kondesatori

Motor motori

Semdegi nasesxebi terminebi Semosulia rusuli enidan:

Корпусkorpusi

Трюм triumi

Такелаж takelaJi

Kalkirebuli terminebi:

Crankshaft muxla lilvi

Camshaft muxta lilvi

Main Boiler mTavari kvabi
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Steam Boiler orTklis kvabi

Auxiliaty boiler damxmare kvabi

Cven davadgineT, rom es mocemuli terminebi nasesxebia inglisuri da

rusuli enebidan. Uamgvari sazRvao termini qarTul enaSi Semosulia

inglisuridan, radgan istoriulad inglisi uZlieresi sazRvao qveyana

iyo da asevea dResac. saukeTeso gemTmSenebeli dokebi da qarxnebi aris

did britaneTSi. Ggarda amisa, rogorc zemoT aRvniSvneT, inglisuri aris

saerTaSoriso sazRvao ena da aman gavlena moaxdina sazRvao

terminologiis Camoyalibebaze. qarTul enaSi Zalian bevri termini

Semosulia rusulidan. vinaidan maT istoriulad sazogadoebriv

politikuri mizezebis  gamo mWidro urTierToba hqondaT. Aar aris

gasakviri, rom sazRvao terminebi Semosulia rusulidan. wlebis

ganmavlobaSi saqarTvelos sazRvao sanaosnoSi dokumentacia

iwarmoeboda rusul enaze da es xels uSlida qarTuli sazRvao

terminebis Camoyalibebas.

sazRvao terminologiis ganviTareba mWidrod iyo dakavSirebuli

navigaciis istoriasTan. terminebi iqmneboda da viTardeboda naosnobis

ganviTarebasTan erTad. sazRvao terminologias aqvs Zalian didi xnis

istoria, radgan navigaciasac xangrZlivi istoria aqvs. Nnaosnobas, misi

transportirebis mniSvnelobis gamo wamyvani roli ekisreba

civilizaciis ganviTarebaSi. Nnavigacia mdinareebze , tbebze, zRvebsa Tu

okeaneebSi daiwyo manam sanam istoriis weras daiwyebdnen. navigacia

gansakuTrebiT mniSvnelovani iyo inglisisaTvis, radgan es sxva

qveynebTan urTierTobis erTaderTi gza iyo. istoriulad naosnoba da

gemTmSenebloba ganviTarebuli iyo inglisSi. xalxma Tavidanve gaigo,

rom wyaliT mogzauroba yvelaze mosaxerxebeli da iafi saSualeba iyo

saqonlis gadasatanad, mgzavrebis gadasayvanad. Amgvarad, viTardeboda

gmeTmSenebloba da Sesabamisad Cndeboda axali sazRvao terminebi.

jer kidev uZveles droSi  Sumerebi, kretelebi, egviptelebi, Zalian

kargi mezRvaurebi iyvnen xmelTaSua zRvaSi xolo skandinavielebi Crd.

evropaSi. im dros gaCnda ramdenime sazRvao termini. maSindeli
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zRvaosnebi iyenebdnen im terminebs Tu rogori gemebi da aRWurviloba

iyo im dros navigaciaSi. uZveles droSi Zalian Zneli iyo naosnoba. Aar

iyo Sesabamisi aRWurviloba.mezRvaurebi ar gadiodnen napiridan Sors.

Ffaqtobrivad moyvebodnen sanapiros, RamiT ar mogzaurobdnen. Mmagram

esec  rTuli iyo, radgan napirebi xSirad miudgomeli iyo, xdeboda

uecari Stormi. im dros ar arsebobda sazRvao rukebi, gzebs agebdnen

mimarTulebis siiT (list of directions). რომაელები ასეთი სიას ეძახდნენ ‘’periplus’’. ,
iq detalurad iyo aRwerili sanapiro niSnebi, saukeTeso navmisadgomebi,
iseTi saSiSroebebi, rogoricaa wyalmarCxi adgilebi, rifebi.

Ffinikielebma da berZnebma pirvelebma daiwyes napiridan Sors curva

da RamiT mogzauroba. maT Seadgines primitiuli ruqebi rom gaerkviaT

mimarTuleba. Eegviptelebi naosnobis dros iyenebdnen meniCbeebs, xolo

finikielebma gazardes meniCbeebis raodenoba. Amgvarad, terminebi-niCbebi,

meniCbeebi erT-erTi uZvelesia sazRvao terminologiaSi.

Mmecamete saukunidan ganviTarda da gaZlierda zRvaosnoba inglisSi.

Uumjobesdeboda gemebi, maTi aRWurviloba, iaraRi. TavisTavad es iwvevda

axali terminologiis gaCenas. inglisma gamoacxada, rom qedi moexaraT

inglisis droSis qveS mcuravi gemebisTvis zRvaSi Sexvedrisas.

Nnebismieri gemi, vinc ityoda uars am moTxovnaze xdeboda jildo,

nadavli. Ees exeboda im qveynis gemebsac, romlebsac kargi urTierToba

hqonda inglisTan. Aam periodSi ingliss jer kidev ar hyavda sakuTari,

myari floti. saWiroebis SemTxvevaSi isini Txoulobdnen gemebs kerZo

pirebisagan, in gemebs, romlebic iyo im periodSi portebSi. Am periodSi

gemebi iyo daaxloebiT 80 tona. meToTxmete saukunidan daiwyes saWis

gamoyeneba. saWem Secvala ori didi niCabi, romlebic damagrebuli iyo

gemis orive mxares.

erT-erTi udidesi aRmoCena navigaciaSi iyo magnituri kompasi.

Mmiuxedavad imisa, rom magnitis mniSvneloba xalxma icoda Cvens

welTaRricxvamdec, magnituri kompasis gamoyeneba naosnobaSi daiwyes

meTormete saukunidan. Semdeg saukuneSi italielebma gaakeTes ruqa.

Mmasze naCvenebi iyo sanapiros monaxazi, daxazuli iyo mimarTulebebi. Aam

dros mezRvaurebi ukve iyenebdnen astrolabs, xelsawyos romliTac

zomavdnen ciuri sxeulebis simaRles. Amis saSualebiT isini miaxloebiT
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mainc adgendnen sazRvao ganedebs da agreTve miaxloebiT adgendnen

adgilobriv dros. iseTma didma mkvlevarebma rogoricaa, qr. kolumbi, f.

magelani, imogzaures am sanavigacio saSualebebiT. Am periodSi daiwyes

TanTadanobiT gemebis moculobis gazrda. Aam periodis gemebs erqva

galerebi. TandaTan gamoCnda sxvadasxva tipis gemebi. meToTxmete

saukunidan inglisi monawileobas iRebs xmelTaSua zRvaSi vaWrobaSi.

Semdeg periodSi zRvaze batonobda portugalia, Semdeg-espaneTi.

meCvidmete saukunidan britaneTma, safrangeTma da sxva sazRvao qveynebma

erTdroulad daiwyes navigaciis ganviTareba. keTdeboda rukebi da sxva

sanavigacio instrumentebi. meTeqvsmete saukunis dasawyisSi mefe henri

mervis mefobis dros inglisis flotisaTvis mniSvnelovani xana daiwyo.

Mmisi mefobis periodSi daiwyo saxelmwifos xarjze gemebis mSenebloba.

Ppirveli gemi, romelic aSenda erqva Great Harry. Ekipaji Sedgeboda 301

matrisisagan, 50 da 340 jariskacisagan, 19 tyviis da 103 Tujis iaraRi.

Hhenri mervis dros daiwyo flotSi sazRvao Cinis klasifikacia.

Ooficrebi gamoeyo rigiTebs. meCvidmete saukunidan daiwyes fregatebis

mSenebloba. Ees gegmebi ufro swrafi da moxerxebuli iyo.

1731 wels gamoigones “quadrant” – “kvadranti”, romliTac SesaZlebeli

iyo ciur sxeulebze dakvirveba. Ees raRacnairad hgavda seqstants,

romelic dRes gamoiyeneba sazRvao flotSi. Semdeg gamoigones

qronometri. Semdeg gaCnda orTqlmavlebi, da Semdeg Tanamedrove gemebi,

romlebic dizelis ZraviT muSaobs. dRes aseT gemebze gamoiyeneba

Tanamedrove sazRvao aRWurviloba, iseTi eleqtro xelsawyoebi

rogoricaa radari da loran, avtopiloti G.P.S grZedisa da ganedis

dasadgenad da sxvეbi. amgvarad, sazღvavo frazariumi viთardeboda

naosnobis ganviთarebis proceSi da rogorc kacobrivobis ganviთarebis

sferoშi ar Seiძleba yofiliyo mxatvaტვრუ literaturaSi.
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$ 2. terminebis da kloSirebuli frazebis gamoyeneba

Mmxatvrul literaturaSi

Mmsoflio literaturaSi da gansakuთrebiთ inglisur da amerikul

literaturaSi mravladaa nawarmoebebi sadac asaxulia sfero,

saზღvao mogzaurobebi, nawilobriv aღwerilia gemebis agebuleba,

daniSnuleba, parametrebi ekipaJi. Aაseთma nawarmoebebma miRo

marinistuli   literaturis saxeli.

Cvens mier iyo ZiriTadad gaanalizebuli meთვramმete saukunis

inglisuri da amerikuli literatura. Ppirveli rigSi j.londonis,

h.melvilis, m.ridis j.sviftis, d.defos, da sxvebis nawarmoebebi.

aRniSnili nawarmoebebSi Cven analizi cxadyofs, sazღvavაო terminologiა
da frazariumi mniSvnelovani rols TamaSobs isini saWiroa

nawarmoebebSi, rogorc realisturi suraTis Seqnisas aseve specialur

damatebiT funqcias asrulebs. Cvens mier ganxilul yvela nawarmoebSi

naxsenebia terminebi porti, nasadguris, mezRvauri, kapitani, gemi, navi,

Ruza, da a.S am terminebi gareSe mweralma ar SeiZleba Seqnas samuSaos

garemo, romelSic moRvaweobs maTi gmirebi. Uunda avRniSnoT, rom radgan

gaanalizebuli nawarmoebebi sxvadasxva periodSia dawerili, maTSi

gamoyenebulia sxvadasxva terminebi. j.lodonSi, h.melvili, m ridi,

j.svifto, d. defos.

sazRvavo frazariumi gamoiyeneba gmirebis daxasiaTebisa Ra ra

Tqma unda realisturi suraTis Seqmna aris ara marto profesuli

adgilis movaleobis aRwera aramed unda ganvixiloT xasiaTi, mezRvaurs

yvelgan axlave sazRvao koloriti.

Nnebismieri terminologia garkvevulwilad iyofa orad; viwro

terminologiad da farTod.  amJamam Cven ganvixilavT marinistul

inglisurenovan literaturas, roca inglisuri yalibdeboda, rogorc

sazRvavo komunikaciis saerTaSoriso ena. Cven ganvixileT jek lodonis

herman melvilis , daniel defoos, j,sviftis, r.l.stivensonis, da sxvebis
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nawarmoebebi. maTSi uxvadaa gamoyenebuli sazRvao terminologia. Cveni

kvlevis mizania literaturis mimoxilva, romelic eZRvneba profesiuli

terminologis Targmanis problemas.

Cven ganvixileT litaraturuli nawarmoebebi da ganvsazRvreT

sazRvao terminologia da maTi qarTuli Targmani, ekvivalentebi. Aam

TavSi ganvixilavT sazRvao terminologias, romelic gamoyenebulia

inglisurenovani marinistul mxatrul nawarmoebebSi. sazRvao sferoSi

dResdReobiT kargad Cans, rom inglisuri aris dominanti ena mTel

msoflioSi. Aamas xels uwyobs globalizaciis procesi, sazogadoebrivi

cxovrebis demokratizacia, rac bevr adamians aZlevs samecniero

teqnikuri informaciis gacvlis  saSualebas.

j.lodonis zRvis mgelSi gvxvdeba Semdegi terminebi:

samgzavro gemi craft,kapitani captain, naosnoba nevigation, Sturvali wheel
gemis sirena, staem-sirena gemis cxviri bow, Suaweli amindships, daferdeba
capsize, maSveli samkerde life-preserver, xomaldi, vessel, zeda erdo, upper
deck, locmani kaiuta, pilot house, kiCo, stern, brizi, brezze, samkutxa ialqa.

Trianglesail, dayiraveba (gemis)plug down, saWe, wheel, gebania deck. Koki, cook,
mezxvaure, sailo, laineri, liner, stiurdi, steward, kabuzi, glley, Suqura,

likghthouse, banisi qvena, hatch, vaxta, watch, TanaSemwe, mate, rigiTi

mezxvvure, common sailor, korpusi, hull. meniCbeboat-puller, luqsis saxuravi,

hatech-cover, topseli, topsail, kliveri, jibs, stakseli, mainaij, aqare moajiri,

lee rail, ryeva, rill, tixari, woodwaork, saqare Spigatebi, lee scuppers, bom

klivr, flying-jib, (gemis)sigane, beam(width, (gemis) sigze, length, grot-stengas

lilvaki, maintopmast truck, mesWe, boatsteerer, topmast da sxva

main ridis “okeaneSi dakargebulebidan”

tivi, raft, afra, sail, gembani, deck, qimi, bow, anza, mast, niCnebi, oars, navi,

boat, kiCo, stern, navsadguri, prot, ekipaji crew, kapitani, capatan, kapitani

TanaSemwe, mate, mezRvauri sailor, kvanZi knot, kaiuta cabin, Ruza anchor, wylis

xazi waterline, Suqura lighthouse, xomaldi vessel da sxva.
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Aaxla ki ganvixiloT sazRvao terminebi imave avtoris sxva nawarmoebSi

“patara zRvis mgelSi”

zRvis porti sea port, spikeri speaker, savaWro xomaldi merchant vessel,
buqsiri tug, maSveli qamari, maSveli navi life raft, niCbebi oars, gemis cxviri
bow, bagiri rope, fskeri bottom, Ruza anchor, locmani pilot, locmanis navi

pilot baat, tonaJi tonnage, gemTmSenebloba shipbuilding, bimsi beams

momdevno magaliTebi mopovebulia daniel defos “robinzon kruzos

cxovreba da Tavgadasavali”:

xomaldi vessel, mezRvauri sailor,Ruza anchor, navsadgri port, ialqani sail,
kapitani captan, TanaSemwe mate, bocmani boatswain, reidi reads, kaiuta cabin,
kiCo stern, saWe wheel, kapitnis TanaSemwe mate da sxva.

j. svifti “guliveris mogzaurobaSi” gxvdeba Semdegi terminebi:

mezRvauri sailor, gemi ship, kursi aReba take a course, floti fleet, kiCo ster,
srute strait, navsadguri port, gemis tvirTi ship’s cargo, Ruza anchor, gembani
deck, wheel, anZa mast, wyalwva dislacement, iunga cabin-boy da sxva.

r.l. stivensoni “ganZis kunZulidan” moviyvanT ramdenime magaliTs: kiCo

stern, gembani deck, tiumi hold, samzareulo galley, kabina cabn, gems marcxena
mxare port side, navi boat, gemis cxviri ship’s bow gemis mzareuli ship’s cook,
xomaldi vessel, doki dock, kvadrati quadrant, afra sait, savaWro gemi

marchant ship, kapitani kaptin, bocmani boatain da sxva.

Bbolos, mogawvdiT sazRvao terminebs  HHh. Melvi: “mobi doki anu TeTri

veSapidan”
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Harpooner mebarje, cabin kaiuta, sailor mezRvauri, uncheered ship
kontrabanduli xommaldi, master Spikeri,marchant ship savaWro gemi, whaling,
veSapmonadireoba,

Hold triumi, mast anZa, Going Aboard xomaldZe asvla, the lee shore qariani

napiri da sxva.

rogorc vxedavT, am periodis mxatvruli liiteraturaSi gvxdeba

Zalian bevri sazRvao termini. Mmarinistul literaturaSi gamoyenebuli

sazRvao terminebi da frazariumi Tematikur TvalsazrisiT SeiZleba

davyoT sxvadasxva jgufad. vinaidan Cvens mier ganxiluli marinistul

literatura miekuTvneba sxvadasxva epoqas, maTSi aRwerilia sanaosno

saqmis ganviTareba da gemebis da navebis sxvadasxva tipi. xSir

SemTxvevaSi detaluradaa aRwerili maTi parametrebi, saxeoba, Tvisebebi,

maxasiaTeblebi:

Gganxilul nawarmoebSi Cven gxvdeba sxvadasxva tpis gemebi:

Japanese junks iaponuri jonkebi;

Butter-box galliots, jamebis msgavsi galiotebi;

xomaldi vessel, ship;

nuSa scooner;

laineri liner;

sazRvao gemi passenger ship;

kapitnis kanjo captain’s boats;

locmanis navi pilot boat;
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maSveli gemi salvage;

saTadarigo navi spare boat;

mxatrul nawarmoebSi saubari gemis parametrebzec:

(gemis) sigane width

(gemis) sigrZe length

Wyallwva displacement

Tonaji tonnage

“I left my poor wife big with child, and accepted an andvantageous offer made me to be captain
of the “Adventure”, a stount merchantman of 350 tons;for I understood navigation well.”

‘’erTxel kidev davtove Cemi sabralo meuRle da davTanxmdi metad

xelsayrel wibadadebaze: - 350 tona wyalwyvis uzarmazari savaWro gemis
“advenCeris’’ kapitnoba gamewia. M mSvenivrad viyavi dauflebuli naonobis
saqmes.” (svifti 199:180)

“It is quite as much as I can do to take care of myself, without taking of ship, barques, brigs,
schooners, and what.”

“isic meyofa Cems Tavze zrunvas rom avudivar, sad SemiZlia xomaldebze,
barkasebze, brigebze, karWapebze da sxva misTanebze fiqri.” (melvili

1983:25)

“There was the mainmast, fifteen inches in diameter at what was now the butt,stil sixty-five fet in
lebghte,and weighing, I roughly  calculated, at least three thousand pounds… … ..And then there
was the windlass!”

“grot-maCtas sigrZes 60-65 futi iqneboda. diametric ZirSi, iq, sadac

gadamsxreuli iyo 15 dumi iyo, woniT, Cemi varaudiT, sami aTas  funtze
naklebi arafriT ar iqbeboda. Ffok-maCta fok-anZaze msxvili iyo da
simZimit sami aTas xuTas funti iqneboda, . ... garda amisa Cven xelT
gvqobda braSpilic” (j.londoni 1971:271)
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“The Ghost is an  eight –ton schooner of a remarkably fine model. Her beam,or width,is twenty-
three feet, and her length a little over ninety feet.A lead keel of fabulous but unknown weight
makes her very  stable, while shecarries an immense spread of canvas. From the deck to the
truck of the maintopmast is something over a hundred feet, while the foremast with its topmast is
eight  or ten feet shorter”.

“aCrdili oTxmoci tona wyalwyvis sanimuSo agebulebis gemia. Mmisi
sigane, saSualod, ocdasam futs udris, sigrZe cota-cota oTxmocdaaTi
futi iqneba. zRapruli simZimis tyviis xerxemali – falS-kili, Tumca
misi wona zustad ar ician, did simtkices aniWebs da  saSualebas aZlevs
zurgiT ataros veeberTela ialqnebi. Gembanidan grot-stengas

lilvakamde as futze metia, maSin rodesac fok-maCta stengianad rva Tu
aTi futiT ufro moklea. “   (Llondon 1971:51)

“You may have seen many a quaint craft in your day, for aught I know ;- square-toed luggers;
mountainous Japanese junks; butter-box galliots, and what not; but take my word for it, you
never saw such a rare old craft as this same rare old Pequod. She was a ship of the old school,
rather small if anything; with an old-fashioned claw-footed look about her. Long seasoned and
weather-stained in the typhoons and calms of all four oceabs, her old hull’s complexion was
darkened like a French grenadier’s, who has alike fought in Egupt and Siberia.’’

“albaT Tqvenc mravalnairi iSviaTi xomaldi ginaxavT: blagvcxviriani
lugerebi, veberTela iaponuri jonkebi, jamebis msgavsi galiotebi da
sxva saocnebani; magram damijereT,  “pekodiviT” Zvel da sakvirvel

varcls versad naxavdiT. Zveleburi, arc Tu ise didi xomaldi iyo
gverdebic Zvel yaidaze hqonda gamoberili. oTxi okeanis taifunebiTa da
wynar amindiT garujuli da gauxeSebuli korpusi egviptesa da cimbirSi
naomari frangi grenaderiviT gaSaveboda.”  (melvili 1983:99)

“This boat had always been deemed one of the spare boats, though technically called the
captain’s on account of its hanging from the starboard quarter.’’

“am kanjos Tumca kapitnis kanjo erqva, radgan Sua gembanZe xomaldis
marjvena qimTan ekida magram mudam saTadarigod iTvleboda’’ (melvil
1983:270)
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“Some scow schooner, most tikely.’’

“ namdvilad romeliRac Sxunaa” (londoni1971:7)

zemoT naxsenebi nawarmoebebSi uxvad gamoyenebuli sazRvao terminebi.
Aavtorebi xSir SemTxvevaSi detalurad aRweren gemis nawilebs, gemis

danadgarebs, sxvadasxva adgilebs gemze.

Ggemis nawilebi

ხerxemali keel

wina anZa fore mast

ukana anZa after mast

mTavari anZa main mast

kiCo astern

gemis marcxena mxare portside

gemis cxviri ship’s bow

korpusi hull

Sturvali wheel

Suaweli amidships

gemis danadgarebi

kvadranti quadrant

tali tackle

owinari capstain

braSpili windlass

adgilebi gemze
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triumi hold

gembani deck

kaiuta cabin

gemis samzareulo galley

“finding it was likely to overblow, we took in our spritsail, and stood by to hand the fore-sail;
but, making foul weather, we looked the guns were all fast, and handed the mizzen. The ship lay
very broad off, so we thought it better spooning before the than trying or hulling.we reefed the
foresail and sat at   it, and belayed the fore download , the baby was a woater hand a water. The
ship was bravely. We belayed the fore-downhaul; but the sail was split, and we hauled down the
yard and got the sail into the ship and unbound all the things clear of it. It was a very fierce
storm; the sea broke strange and dangerous. We hauled off upon the lanyard of the whipstaff,
and helped the man at the helm. We would not get  down our topmast, but let all stand, because
she scudded before the sea very well, and we knew that, the topmast being aloft, the ship was the
wholesome, and made better way through the sea, seeing we had sea-room. When the storm was
over we set foresail and mainsail and brought the ship to. Then we set mizzen, maintopsail, and
the foretopsail. Our course was east-northeast, the wind was at southwest. We got the starboard
tacks aboard; we cast off our veather braces and lifts; we set in the lee-braces, and hauled
forvard by the weather-bowlines, and hauled them right, and belayed them, and hauled over the
mizzen tack to windward, and kept her full and by as near as she would lie’’.

“roca SevniSneT, rom grigali Zlierdeboda, blindi aviReT da fokis
asaRebad gavemzadeT. Aamindi kidev  ufro waxda. gavsinjeT, kargad iyo
gamagrebuli Tu ara qvemexebi da bizani movxseniT. Qqari miaqanebda gems,
amitomac umjobesad CavTvaleT mivndobodiT dinebas da winaaRmdegoba ar

gagviwevia. Qqveda afra SevaviwroveT, fokaSkoti kiCoze mivamagreT. saWe
qaris mimarTulebiT aviReT, igi mSvenivrad muSaobda. Rifi movacileT
fokanirals, magram man anZa mainc gagviwyvita. maSin rei CamovuSviT da
mTel takelaJTan erTad anZa mainc movxseniT. MmarTlac uZlieresi

grigali qroda, talRebi araCveulebrivi simaRles aRwevda. Mmagram
davtoveT mTeli aRkazmuloba, radgan gemi qaris mimarTulebiT midioda
da Cven win Ria zRva iyo. roca grigali Cadga, groti da foci aRvmarTeT
– gemma daiwyo dreifi cota xnis Semdeg aRvmarTeT ialqani da didi da
patara marseli. Crdilo-aRmosavleTiT unda wavsuliyaviT qari ki
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samxreT dasavleTidan qroda, SevasusteT  brasebi da tinenantebi qaris
mxrebze, qaris sawinagmdegoT mxareze ki movuWireT. manevrirebas
ialqanis daxmarebiT vawarmoebdiTT da imdeni anZa davutoveT mas,

ramdensac aitans.(londoni1971;64)

vinaidan sazRvao komunikacia profesiuli TvalsazrisiT Zalian

specifikuria, sazRvao diskursSi gamoyenebuli frazariumi

damokidebulia adresatis da adresatis faqtorebze da maT socialur

profesiul  ierarqiaze .sazRvao komunikaciaSi arsebobda ori tipis

sazRvao floti, samxedro floti   da  savaWro sazRvao. sakmaod mkacri

ierarqia iyo oriveSi, radgan sanaosno saqmes warmoebisa  warmateba

damokidebuli iyo maTi  mkacr da swraf Sesrulebaze, radgan iq xSiria

avariuli stresuli situaciebi da amitom sazgvao terminologiis did

nawils warmoadgens sazRvao ierarqia:

1) TanaSemwe mate
2) mebarje harpooner
3) rigiTi mezRvauri sailor
4) meniCbe boat-puller
5) kapitani captain
6) koki cook
7) stiuardi steward
8) mesaWe helmsman
9) bocmani boatswain
10)iunga cabin-boy
11) locmani pilot
12) meTvalyure look-out

vinaidan uamindobisas,  omsa da sxvadasxva avariul sitvaciaSi

uwevdaT yofna, ierarqiis sxvadasxva safuZvelze mdgomi mezRvaurebi

iyeneben ara Tavisufal aramed kliSirebul, gamzadebul gamonaTqvamebs,

SeiZleba vTqvaT, rom sazgvao frazarimis umetesoba aris brZanebebis,

mokle da lakonuri. TiTqmis yvela teqstSi Cans sazRvao bZanebebi:
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“Boats over” “CuSvaT navebi!” (londoni 1971: 154)

Down that flying jib Mr. Van weyden, Weyden, “Wolf Larsen “and stand by to back
over the jibs.”

“dauSvaT bom-kliveri mister var veden!_gasca gankarguleba

mgelma larsenma, - da SeemzadeT kliverisa da stakselis dasaWimavad.”

(londoni 1971: 155

Strike the tent there!”-was the next order.

“aiReT karavi!” – aseTi iyo Semdegi brZaneba”

(melvili 1983 137)

Man the capstan! Blood and thunder! – jump! – was the next command and the
crew sprang  for the handspikes.

“xalxi Spilisaken! Aaba cocxlad swrafaT! –da mezRvaurebi

owinaris saxelurebis ecnen.” ( melvili 137)

rogorc zemoT aRniSneT, marinistuli nawarmoebebis gmirebi

mezRvaurebi arian da isini metyvelebaSi iyeneben xatovan sityvebs da

sazRvao terminebs epiTetebad. nawarmoebs es ufro met damajereblobas

sZens da ufro metad gaiTavisebs mkiTxveli sazRvao  sferos. teqstebSi
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Cven xSirad gvxdeba sazRvao terminebi, roca avtori maT iyenebs

epiTetebad mag:

“Hallo, you sir,” cried the captain, a gaunt rib ff fthe sea”

“ei, Tqven ser – gaisma xomaldis spangoutis wibosaviT

gamxdari da grZeli kapitanis SeZaxili.” (melvili 1983: 89)

agreTve aris SemTxvevebi, roca TviT gmirebi iyeneben sazRvao

terminebs  epiTetebad:

with anxious grapnels I had sounded my pocket.”

“Cemixarbi, dagrexili Ruza TiTebiT jibeebi gadavqeqe.”

(melvili 1973: 28)

“Thou Bildad!” roared Peleg starting up and clattering about the cabin, “blast ya,
captain Bildad, if I had followed thy advice in these matters, I would afore now had a conscience
to lug about that would ba heavy enough to founder that ship that ever sailed round Cape
Horn.”

“ei, baldad – fexebis bakuniT daiRriala zeze wamovadrilma

falegma wyeulimc iyav, me ro amgvar saqmeSi Seni rCevisaTvis

damejerebina kapitano baldad axla sindisze imodena balasti

damawveboda rom yvelaze did xomalds CaZiravda, romelsac ki ornis

koncxisaTvis Semouvlia.”

(მეlvili 1983: 110)

“Captain peleg,” said Bildad steadily, “thy conscience may be drawing ten inches of water,or ten
fathoms,i can’t tell; but as thou art still an impenitent man,captain Peleg,I greatly fear lest thy
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conscience be but a leaky one; and will in the end sink thee foundering down to the fiery pit
Captain peleg.”

“kapitano faleg marjved moigeria baldadma ar vici ramdenad Rrmad aris
Casuli Seni sindisi wyalSi, iqneb 10 duimiT an iqneb 10 laJenitac magram
codvebis mounanieblobis gamo vSiSob sindisi ise gaqvs gabzaruli, rom bolos

da bolos, Sen TviTon fskerze,pirdapir jojoxeTSi amoyof Tavs.” (malveli
1983: 110)

“the chief mate of the Pequod was starbuck, a native of Nantucked,and a Quarker by
descent.he was long,earnest man, and though born on an icy coast,seemed well adapted to
endure hot latitudes, his flesh being hard as twice-baked biscuit.Transported to the indies,his
live blood would not spoil like bottled ale.”

“pekodze, ufros TanaSemwed starbeki iyo, nantaketis mkvidri da kvakerTa
STamomavali, aylayuda, seriozuli da zRvis damwvar orcxobilasaviT xmeli
kaci. Tumca yinulovan kunZulze iyo dabadebuli, cxeli ganedisac kargad
Segueboda. ZarRvebSic sisxli indoeTis napirebze xomaldiT mitanili

boTlebSi Camosxmuli ludiviT ar elaxeboda da emRvreooda.”

(melvili 1983: 150)

Yyvela marinistul nawarmoebSi Cans porti, dokebi, navmisadgoebi. TiTqmis
yvela nawarmoebSi isini detaluradaa daxatuli. Pportebis aRweris dros
aRwerilia portis navmisadgomebi, gemebi, romlebic dganan portSi, mezRvaurebi,

Tu rogor amzadeben isini gemebs gasasvlelad.
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“our way, to my great delight,lay along the quays and beside the great multitude of ships of all
sizes and rigs and nation.inone,sailors were singing at their work;in another there were men
aloft,high over my head,hanging to threads that seemed no thicker than a spider’s.though i had
lived by the shore all my life,i seemed never to have been near the sea till then.the smell of tar
and salt was somethisng new. I saw the most wonderful figureheads, that had all been for over
the oceane.i saw esides,many old sailors with rings in their ears, and whiskers curled in ringlets
and tarry pigtails,and their swaggering sea-wolk.”

“Cveni gza, Cemda sasixarulod , gemebis misabmeli sanapiros gaswvriv, yvela
zomis, aRkazmulobisa da erovnebis uamravi xomaldis gverdiT ido. erTSi
mezRvaurebi muSaobdnen da mRerodnen, meoreSi-kacebi asuliyvnen maRla da
zeviT  ekidnen Tokebze, romlebic qveviT ablabudas qseliviT Canda. Tumca
mTeli Cemi sicocxle zRvis piras mqonda gatarebuli, ise  vgrZnobdi TiTqos
manamde axlosac ar gavkarebodi zRvas. Kkuprisa da marilis suni axali xili
iyo CemTvis. bevri saocari gamosaxuleba vixile im gemebis cxvirebze, romelTa
Soris okeaneebi moevloT.  vnaxe agreTve sayureebiani dakululebuli
qilvaSebiani da gakuprulnawnavebiani bevri Zveli mezrvauri , maTi ugergilo,

zgvaosnuri tortmaniT siaruli”

(stivensoni 1969:52)

“we stood on board the schooner,hoisting sail,it dowen the acushnet river.on one side, new
bedford rose in terraces of streets their ice-covered threes all glittering in the clear, cold air.huge
hills and mountains of cask on cask were piled upon her wharves, and side by side the world-
wandering whala ships lay silent and safely moored at last; whili from oters came a sound of
carpers,with blemded noisis of fires and forges to melt the pith, all betokening that new cruises
were on the start, only beins a third,and so on , for ever and for aye. Such is the
endelessness,yea,the intolerableness of all earthly effort.”
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“haketbotis gembanze avedi. afrebi aSvebuli iyo da Cven mdinare kuStentze
daveSviT. Mmarjvniv Tavicsi quCebis terasebiT maRla miiwevda niu-bedfordi da
civ gamWirvale sivrceSi SeWirxuli xis totebiT brwyinavda. navmisadgomebTan
maRali mTebiviT aziduliyo erTmaneTze dawyobili kasrebi; iqve erTmaneTis
gverdiT mdumare  idgnen RuzaCaSvebuli, qveyana movlili myudro navsadgurSi
dabrunebuli veSapsanadiro xomaldebi; magram sxva xomaldebi gembanidan
xuroTa da mekasreTa iaraRebis xma ismoda, xmasSewyobili gugunebda
gaCaRebuli qura da koconi, razec, fiss adnobdnen-yovelive es imas niSnavda
rom isini isev gasamgzavreblad emzadebodnen  yovelive es imas niSnavda,rom

isini isev gasamgzavreblad emzadebodnen, rom erTi grZeli, faTerakebiani

Nnaosnobis dasasruli sxva dasawyisi iyo, meore naosnobis dasasruli

mesame naosnobis dasawyisi da ase grZeldeboda dausruleblad, Jamidan

Jamamde. Aai, es aris usasrulo da autaneli uazroba yvela amqveyniuri

saqmianobisa!’’ (melvili 1998: 88)

Mmarinistul nawarmoebebSi sakmaod kargad Cans sazRvao wesebi,

mezRvaurTa tradiciebi da wes-Cveulebebi. Aaseve gemze gamefebuli

simkacre da sxvadasxva dauwereli kanoni. aseTi detalebi ufro

sainteresos da mimzidvels xdis nawarmoebebs.

‘’to obey as a sailor would obey his captain?’’

‘’damemorCilebiT ise, rogorc mezRvauri unda emorCilebodes kapitans?’’

(londoni 1971: 229)

‘’I went down to supper. After sitting a long time listening to the long stories of some sailors
who had just come from a plum-puding voyage, as they called is (that is, a short whaling-voyage
in a scooner or brig, confined tu the north of the line, in the Atlantic Ocean only) ; after listening
to these plum-puddingers till nearly eleven o’clock, I went up stairs tu go tu bed, feeling quite
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sure by this plum-puddingers till nearly eleven o,clock, I went up stairs tu go tu bed, feling quite
sure by this time Queequeg must centrainly have brought his Ramadan to a termination.’’

‘’savaxSmoT qveviT Cavedi da am grZel saRamos karga xans vusmendi

‘’lafiani’’ naosnobidan (ase eZaxian CrdiloeT atlandis wylebiT

SemozRudul xanmokle sarewao reiss karWapze an brigze) dabrunebuli

mezRvaurebis monayol grZel-grZel ambebs.’’ (melvili 1998: 118)

‘’but on forecastle-head we found three sailors asleep. They composed the watch on deck, and it
was the ship’s custom, in good weather, to let the watch sleep with the exception of the officer,
the helmsmam, and the look-out.’’

‘’winaerdoze sami mezRvauri piraRma gaSotiliyo da xvrinavda.

vaxtiorebi iyvnen. Ggemis kanonis Tanaxmad, Tu kargi dari idga,

Sturmanis, ufrosi vaxtiorisa da meniSnis garda, sxva vaxtiorebs

ufleba hqondaT daeZinaT.’’

(londoni 1971: 119)

“ I had my patron’s ancient on board. I made a waft of them, for a signal of distress, and fired a
gun, both which they saw; for they told me they saw the smoke, though they did not hear the
gun. Upon these signals they very kindly brought tu, and lay by for me; and in about three hours;
time I came up with them.’’

‘’ iqve Cemi batonis Zveli droSa mqonda, myisve gamovitane da gasaWiris

niSnad davxare, yovel SemTxvevisaTvis Tofic gavisrole – erT_erTs

mainc SeniSnaven meTqi. Mere gavige – kvamli SeniSnes Turme, gasrolis

xma ki ver gaegonaT. Aam niSnebis Semdeg imdeni sikeTe miyves SeCerdnen.

DdaaxloebiT sami saaTis mere gems mivadeqiT.’’ (defo 1996: 37)
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‘’We was a-talkin’ of keel-houling.’’ answered Morgan.

‘’gemqveS gatarebaze vlaparakobdiT’’ upasuxa morganma.(stivensoni 1969: 55)

‘’mgelma larsenma nasadilevs gamoucxada - amieridan kubrikSi

isadilebTo. Ees ambavi sarewao gemebze damyarebuli wes-Cveulebis

gaugonari darRveva iyo. aseT gemebze, marTalia, araoficialurad, magram

monadireebi oficrebs utoldebian da maTi uflebebiT sargebloben.’’

(londoni 1971: 189)

’’I was already aware that in the whaling business they paid no wages; but all hands, including
the captain, received certain shares of the profits called lays, and that these lays were
proportioned to the degree of importance pertaining to the respective duties of the ship’s
company. I was also aware that being a green hand at whaling, my own lay would not be very
large; but considering that I was used to the sea, could ster a ship, splice a rope, and all that, I
made no doubt that from all I had heard I should be offered at least the 275th lay- that is, the
275th part of the clear net proceeds of the voyage, whatever that might eventually amount to. And
thoug  the 275th lay was what they call a rother long lay, yet it was better than nothing; and if we
had a lucky voyage, might pretty nearly pay for the clothing I would wear out on it, not to speak
of my three years’ beef and board, for which I would not have to pay one stiver.’’

“gagebuli mqone,rom veSapsanadiro xomaldebze mezgvaurebs xelfass ar
uxdidnen. ekipaJis yovel wevrs, maT Soris kapitansac nanadirevs gansazRruli
ufleba eZleoda imisda mixedviT ,Tu ramdenad mniSvlevovan samuSaos
Seasrulebda. isic vicodi raxan veSapsanadiro gemze axalbeda viyavi,
maindamainc didi wilis imedi  ar unda mqonoda; magram sazRvao saqmes ase Tu
ise mainc vicnobdi, SemeZlo sturvaltan dogma, boloebis gadabma da sxva
amisTanebi, amitomac eWvi ar mepareboda rom ukidures SemTxvevaSi 275_ds e.i
naosnobis wminda Semosavlis 275-d wilis mainc SemomTavazbdnen rogorc ar

unda yofililiyo es wminda Semosavali “ (melvili 1983:108)
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“and since in this famous fishery,each mate ot or headsmam like a gothic knight of old, is always
accompanied buhis boat-steerer or harpooner mebarje,who in certain conjunctures provides him with a
fresh lance, when  the footmer one has been bably twisted ,or elbowed in the assault; and moreover,as
there generaly subsister  between  the  two ,a close  untimacu  and friendtlness. ;

“veSapsanadiro gemebze kapitnis yovel TanaSemwes, romelic  velbots
meTaurobis Sua saukuneebis raindTa  msgavsad. Tavis saWurvelze mtvirTveli
Hhyavs-mesaWe da mebarje .es ukanaskneli aucileblobis SemTxvevaSi Tavdasxnis
dros uimedod gaRunuli da an xelidangavardnili WvilTvis nacvlad sxva

Wvilis awvdis.” (melvili 1983:156)

“as for the residue of the pequod’s company,be it  said , that  At the present day not one in two if
the  maru thousand  men before the mast employed in the American whale  fisheru, are
Americans born, though prettu nearlu officersare”,

“rac Sexeba Cveni ekipaJis danarCen wevrebs,unda ainiSnos rom im
mezRvarTa Soris, romlebic axla aTasobiT Tumca msaxuroben amerikul
veSap sanadiro gemebze naxevrad DZlivs iqneba amerikeli, Tumca meTaurad

TiTqmis mxolod amerikelebi arian.” (melvili  1983:158)

mezRvaurTa Soris iyo aseTi crurwmena, rom Tu maTi pirveli reisi
warumatebuli iqneboda aRar unda gaegrZelebina  zRvaosnoba. aseT

SemTxvevaSi iyo profesiis Secvla .

young man,”says he, “you ought never to go sea  any  more ;you ought to take this for a plain
and visible  token that you are not to be a seafaring man…………”as you made this voyage on
trial,you  see what a taste  heaven  has given you of what you are to expect if you persist.

“Wabuko, Tqven arasodes ar unda gaxvideT zRvaSi. es SemTxveva unda

miiRo aSkara da TvalsaCino  gafTxilebad, rom mezRvauroba Tqveni saqme
ar aris”………………”Tqveni sacdeli mogzaurobis  dros, xom xedavT,  rogori
simware gagemaT zecam; xolo Tu mainc ar daiSliT, klavac unda
moelodeT am ubedurebas.”(kruzo 1996: 20)

Stormi, cudi amindi, qariSxali seriozuli problema iyo
mezRvaurebisaTvis. gasuli sakuneebSi, roca ar arsebobda Zlieri
sazRvao aRWurviloba, rTuli iyo aseT sitvaciaSi gemis marTva. Zlieri

Stormis Sedegad iRupeboda gemebi da mTeli ekipaJi. amgvarad, qaris
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saxeobebi, Stormi zRvis qari sakmaod xSirada naxsenebi  TiTqmis  yvela
marinistul nawarmoebSi:

“we will have the breeze  on our quarter,:he explained to me.”

“brizi zurgidan Semogviberavavs, -amixsna kapitanma.”(londoni 1971; 142

“all this while  the storm increased,and the sea went very high,though nothing like what I have
sen  many  times since.”

“amasobaSi qariSxali TandaTan gaZlierda, zRva yalze  dgeboda  Tumca
es  mainc  araferi iyo,rac  Semdeg  bevrjer minaxavs” (kruzo 1996:14)\

“Gales we  encountered now and again, far it was a and stormu  region , and in the midedle of
june a typhoon most memorable to  me and most  timportant becoause of  the changes wrought
through  it upon mu future . we must have been caught nearly at the centre  of fhis circular
storm, and wolf Larsen  ran out of it and to the southward, first underv a double –reefed jim,
and finallyb under bare  poles . never had jmagined so great a sea. “

qariSxalis zonis SuagulSi mivcuravdiT. Zlieri qari ar gvasvenebda
.xan sad gamogvixdeboda xan – sad. ivnisis Sua ricxvebSi Tavs dagvatyda

taifuni. es taifuni metad mniSvnelovania da samaxsovro movlena iyo –
iseTi kvali daado  da ise Secvala Cemi momavali cxovreba . rogorc
Cans, Cven Sig qarborbalas gulSi movxvdiT, magram mgelma larsenma
xerxi ixmara da moaswro gaqceoda da samxreTisaken gadaexvia jer

ormagi kliveriT, xolo Semdeg mxolod SiSveli anZebiT. Aarasodes
minaxavs ase azvirTebuli okeane.’’(londoni1971 153)

“the young  slip ot a gale, having wetted our girls, procedeed to moderate.”

Q”qariSxalma wvima ise wamoasxa, “layuCebi  dagvisvela”  da Cawynarda”
(londoni 1971:165).

“gaavebulma qarma ialqnis Skoti moglija da axali gikis uzarmazari

mori gamalebuli qanaobda kiCos Tavze gembanis erTi gverdidan

meoremde”. (melvili 1983:90)
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mxatvrul literaturaSi aRwerilia gemis kursi, mimarTulebebi, grZedi

da ganedi, kursis aReba, Secvla:

“suddenly the schooner in front of me  gave a violent yaw, traning,
parheps, through twenty degrees; and  almost as the same moment one
shout followed another  from on board.”

“ucbad Cems win mimavalma  xomaldma mouxvia-ase, oci

gradusiT mainc Setrialda. imave wams erTi meoreze
moisma yvirili gemidan. (stivensoni 1969:151)

“….let it to inform him that in our passage from thence to the East Indias we were driven by a
violent storm to the north-west of van Diemen’s Land. By an observation we found ourselves in
the latitude of 30 degrees 2  minutes south.”

“sakmarisia viuwyo rom iqidan aRmosavleT indoeTisaken migvabruna da

vandimienis miwisaken agvaRebina  kursi. rogorc gamoirkva, male

samxreTi ganedis 30*2’ aRmovCndiT.” (svifti 1991:8)

“In this course we passed the line in about twelve days time, and were  by our last observation,
in seven degrees twenty-two minutes northern latitiude, when a violent  tornado, or hurricane,
took us quite out our knoweledge. It began from the the south-east, came about to the north-
west, and than sattled in the nort-east; from wense it blew in such a terrible manner, that for
twelve days together we could  do nothing but drive, and scudding away before it, let it carry us
whither fate and the fury of the winds directed; and during theese twelve days, Ineed not  say
that I excpacted every day to be swallowed up.”

“daaxloebiT 12 dRis mogzaurobis Semdeg, roca ekvatori

gadavlaxeT da bolo dakvirvebis  mixedviT, CrdiloeTis siganedis  7
gradussa da 22 minuts mivadeqiT, Uuecrad saSineli grigali amovarda.
daiZra samxreT aRmosavleTis mxridan, wamovida Crdilo
aRmosavleTisaken qna piri da aqedan saSineli ZaliT datrialda, rom

mTeli 12 dRe bedis anabara viyaviT, aqeT iqiT gvaborialebda
gacofebuli qari. Tqmac aRar unda, rom mTeli es 12 dRe, yovel wuTSi
movelodi daxrCobas.” (kruzo 1996:46)

“I then took off my spectacles, and waiting about an hour till the tide was a little fallen, I waded
througt the middle with my cargo and arrived safe at the royal port of liliput.”
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“mere saTvale movixseni da mTeli erTi saaTi vicade, vidre Relva
nawilobriv Sewydeboda. maSin ki srutis Suaguli fexiT gadavWeri da
liliputebis samefos navsadgurs Cemi tvirTiT uvneblad mivaRwie.”

(stivensoni 1991:36)

Mmwerlebs aRwerili aqvT sxvadsxva avariuli  situaciebi: gemebis

Sejaxeba, meCeCze Sejdoma, gemis datoveba, CaZirva da wyalqveSa rifebTan

Sejaxeba. Ddetalurad da realuradaa naCvenebi yvela is saSineleba rac

mosdevs sazRvao avariebs da aseve aRwerilia mezRvaurebis qcevebi

avariul situaciebSi. sakmaod damajereblad da sainteresodaa aRwerili

rogor swrafad da efeqturad moqmedeben isini. sakmaod kargad  Cans

maTi Pprofesionalizmi, ician Tu ra unda gaakeTon rom gadaarCinon gemi,

magram roca SeuZlebelia gemis gadarCena, maSin isini yveladers

akeTeben, rom gadaarCinon adamianebis sicicxle.

“Now though we thought that the wind did a little abate, yet the ship having thus struck upon
the sand, and striking too fast for us to expec her gettingt off. we were in a dreadful condition
indeed, and had nothing to do but to think of saving our lives as well as we could. We had a boat
at our stern just before the storm,but she was first staved by dashing against the ship’s rudder,
and in the next place she vroke away, and either sunk or was driven off to sea; so there was no
nope from her, we had another boat on board, but how to get her off into the sea was a doubtful
thing. However, there was no time to debate, for we fancied that the ship would break in pieces
every minute, and some told us she was actually broken.”

“qari, Cveni warmodgeniT, TiTqos cotaTi Senelda magram ise magrad
Sejda meCeCze, rom misi adgilidan daZvraze fiqric ki zedmeti iyo. Aase
rom, saSinel dReSi myofT isRa dagvrCenoda, rogorme sakuTari Tavis
Svelaze Ggvefiqra TiToeuls navi gvqonda magram zed kiCoze iyo

damagrabuli da qariSxalma gemis saWes miajaxa. Daamsxvria da albaT
talRebma gaitaca an CaiZira. imis imedi gadawyvetili iyo. Mmeore gemi
baqanze iyo damagrebuli da metad Zneli da saeWvo iyo misi zRvaSi
CaSveba magram dayovneba aRar SeiZleboda. Yyovel wuTSi velodebodiT

gemis damsxvrevas viRacam daiZaxa kidec – ukve imsxvrevao.” (defo 1996: 48)
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“in this distress the mate of our vessel laidhold of the boat, and with the help of the rest of men
got her slung over the shi’p side; and getting all into her, let go, and committed ourselves, being
eleven in number, to God’s mercy and the wild sea”

“am gasaWirSi rom viyaviT kapitnis TanaSemwe navs mivarda da
mezRvaurebis  daxmarebiT zRvaSi gadaagdo. Cven yvelani – 11 kaci- navSi

CaveSviT da RmerTsa da gaSmagebul zRvas mivandeT bedi” (defo 1996: 48)

“The vessel scame together before I could follow his advice.We  must have been struck
squarely amidships, for I saw nothing, the strange steamboat having passed beyond my line of
vision. The martinez heeled  over, sharply, and there was a crashing and rending of timber. I
was thrown flat on the wet deck, and before I could scramble to my feet I heard the sceream of
the  women. This it was, I am certain the most indescribable of blood-curdling sounds, -that
threw me into a painc. I remembered the –preservers stored in  the cambin.”

“gemebi manam Seejaxnen erTmaneTs vidre me movaswrebdi mivyolodi Cemi
Tanamgzavris rCevas. Eetyoboda, is gemi Sig Sua welSi dagveZgera. Tumca

me ki veRarafers vxedavdi. Yyelaferi rogorc ityvian Cemi mxedvelobis
aris miRma moxda.  “martinesi” erTi magrad gadaferdda da gaisma
lartyis lawani. Mme wyliT dafarul gembanze gaviSxlarTe da vidre
fexze wamovbobRdebodi, qalebis kivili Semomesma. Aam kivilma eniT

auwerelma, ZarRvebSi sisxlis gamyinavma kivilma SiSis zari damca.
Uuecrad gamaxsenda maSveli samkerdeebi, samkerdeebi xom kaiutaSi
inaxeboda.” ( londoni 1971: 9)

“Twelve of our crew were dead by immodereate labor and ill food; the rest were in a very
weak condition. On the fifth of November, which was the beging of summer in those parts, the
weather being very hazy, the seamen speid a rock within half a cableis length of the ship; but the
wind was so strong that we were driven directly upon it, and immediately split. Six of the crew,
of whom I was one, having let down the boat into the sea, made a shift to get clear of the ship
and the rock. We rowed, by my computation, about three leagues, till we were able to work no
longer, being alreadu spent with labor while we were in the ship. We therefore trusthed
ourselves to the mercy of the waves, and in about half an hour the boat was overset by a sudden
flurry from the nort. What became of my companions in the boat, as well as of those who escaped
on the rock, or were left in the vessel, I cannot tell, but conclude they were all lost.”
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“uzmo jafisa da cudi kvebis Sedegad 12 mezRvauri mogvikvda;
gadarCenilebic metad savalalo mdgomareobaSi imyofebodnen noembris
xuTs, rac dedamiwis im nawilSi zafxulis dasawyisia. Mmetad nisliani
dari idga. Uuceb mezRvaurebma naxevari kabelitovis manZilze meCeCi

SeniSnes, magram qari imdenad Zlieri iyo, rom gemi pirdapir meCeCisaken
gaaqana da Sealewa. Mxolod 6 kacma movaxerxeT navi zRvaSi CagveSva da
gvecada swrafad gavclodiT gemsac da meCeCsac. Cemi azriT, sul raRaca
samiode mili gavcureT, magram raki gemze ukanaskneli dReebis daZabuli

SromiT  qancgawyvetilebi viyaviT, ukve xelis ganZreva aRar SegveZlo.
Aamitomac, sxva gza gvqonda, gamZvinvarebuli zRvis talRebs mivandeT
Tavi. Nnaxevari saaTic ar gasula rom CrdiloeTidan movardnilma

grigalma navi, Dgadagvibruna. ro movida Cems Tanamgzavrebs, anda imaT

vinc meCeCze an gemze darCnen, ar vici magram unda vifiqroT, rom aravin
gadarCenila.’’ (stivensoni 1969: 8)

Zalian saiteresodaa aRwerili gemis momzadeba gasvlisTvis.

TavisTavadEes Zalian mniSvnelovani momentia gemisTvis da saerTod

sazRvao sferoSi. Ggemis momzadebas sakmaod xangZlivi dro sWirdeboda.

Ggasvlamde mezRvaurebi amowmebdnen yvela detals adgilebis gemze,

maSvel navebs. imaragebdnen sursaTsa da wyals, Semdeg periodSi ukve

sawvavsa da naxSirs amis amis gareSe vercerTi gemi ver gavidoda zgvaSi

‘’but soon the anchor was short up; soon it was hanging dripping at the bows ;soon the sails
began to draw ,and the land shiping to flit by on either side; and before I could lie down to
snatch an hour of slumber the Hispaniola

‘’ღუზა ამოიღეს გემის ცხვირზე დაამაგრეს; მალე აფრებიც დაიბერა; მიწა და გემები
ამოძრავდა ორივე მხარეს და სანამ ერთი საათით თვალის მოსარყუებლად
მივიწვებოდი ესპანიოლა დაადგა განძის კუნდძულის გზას’’ (სტივენსონ 1969; 65)

‘’A day or two passed, and there was great activity board the pequod. Not onli were the old sail
being mended but new sails were coming on board,end bolts of canvas, and coils of riging; in
short everything betokened that the shifp’s preparations were hurrying to a close
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‘’ორმა დღემ გაიარა და პეკოდზე ყველაფერი ამოძრავდა. ახლა მხოლოდ ძველ
აფრებს კი არ აკერებდნენ, ქერელის ტილოს გრაგნილებსა და ბაგის ბუხტებთან
ერღად ახლებსაც ემზადებოდნენ- ერTი სიტყვით ყველაფერი იმაზე მეტყველებდა,
რომ ხომალდის მოსამზადებელი სამუშაოები სწრაფად უახლოვდებოდა დასასრულს
‘’. (1983; 130)

‘’at the period of your orival at the island, the heaviest storage of the pequod had been almost
completed; comprising her beef, bread, water, fuel, and iron hoops and staves, but, as  before
hinted, for some time there was a continual  fetching and carrying on board of divers odds and
endes of things, both large and small.’’

‘’roca kunZulze CavediT pekodis triumebi TiTqmis mTlianad iyo

datvirtuli saqonlis xorciT, puriT, wyliთ, sawvaviT, rkinis

salteebiთa da sakasre ficrebiT. Mმiuxedavad imisa rogorc mogaxseneT,
kidev ramdenime dRes ar შemwydara sxva nivTebis zidva.’’ (mevlili 1983;

131)

“we had all hands at work to strike our topmasts, and make everything snug and close, that the
ship might ride as easy as possible. By noon the sea went very high indeed, and our ship rode
forecastle in shipped, several seas, and we thought once on twice our anchor had come home;
upon wich our master ordered out the sheet-anchor , so that we rode with two anchors ahead;
and the cables veered out to bitter end,:

‘’საჭირო შეიქმნა ყველას მიეღო მონაწილეობა იალქნების ჩამოხსნაში, რათა გემი
მტკიცედ მდგარიყო. შუადღისას ტალღები ყალყზე დგებოდა, გემმა ძლიერი რყევა
იწყო კარგა ბლომად წყალი ამოიხაპა. რამდენგერ მოგვეჩვენა კიდეც, თითქოს ღუზას
მოწყვეტოდეს, და კაპიტანმა ბრძანა სამარქაფო ჩაგვეშვა. ასე რომ ახლა ორი ღუზიტ
ვემაგრებოდით ქარიშხალს, რომელმაც სულმთლად მოუშვა ჩვენი ბაგირები.(კრუზო
1996; 16)

ნაწარმოებებში ხშირადაა მოცემული მეზღვაურთა დახასიათება, მათ
მეზგღვაურული თვისებები, ისინი ავლენენ ამ თვისებებს სამსახურის გარეთ,
ხმელეთზე თუ ნაოსნობიდან გადადგომის შემდეგაც კი. ისინი მაინც იყენებენ
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თავიანთ პროფესიულ ლექსიკას, ინარჩუნებენ ლექსიკას მათ წეს-ჩვეულებებს.
მაგალითად მულვილის მობი დიკში აღწერილია ეკლესია, სადაც მღვდელი ყოფილი
მეზღვაურია, ეკლესიას გემის ელფერი დაჰკრავს, თვით მღვდელი კი მეზღვაურს
მოგაგონებთ და ხშირად ყვება ზღვაოსნების ამბავს წირვის დროს

“the architect, it semed, had acted upon the hint of father maple, end finished the pulpit without
a stairs, substuting a perpendicular side lader, like those ushed in mounting a ship from a boat
at sea the wife of a whaling captaing had provided the chapel with a handsome pair of red
worsted men –ropes for this lader which being itself nicely headed, and stained with a mahogany
color the whole contrivance, considering what manner of chapel it was, seemed by no means in
bad taste halting fot on instant at the foot of the lader and with both hands grasping the
arnamental knobs of the men-ropes, father maple cast a look upword, and then athraly

Sailor-like still reverential  dexierity hand over hend, mounted the steps as if escending the main-
of his vessel.”

Aაrqiteqtori albad mama meplis rCeviT kaTedra ukibod aRumarTavs da

მis nacvlad gverdze Tokis iseTive daukidia rogorc navidan

gemzeAasavlelad iyenebdnen erთ veSapmonadire kapitnიs cols

სamlocvelostvis saukeTeso wiთelი Salis wyvili bagiri Seuwiravs

რაRac axali kibis saxelurebis movaleobas asrulebda; es zevidan

amoqarguli wyvili bagori wiTel xis frad iyo SeRebili da mTeli es
mowyobiloba, Tu mxedvelobaSi moviRebdiT samlocvelos erTian stils,
arc uadgilo iyo da arc ugemovno.  Aama meplo wamiT Seyovnda kibesTan

magrad CaWidqa orive xeli Salis burთebs, zeviT aixeda da mere

marთlac mezRvauriviთ magram amave dros dinjad auyva kibes; Tan xelebs

ise unacvlebda, TiTqos Tavis xomaldis grot-anZaze adioda.; (melvili

1983: 64)

“but the side ladder  was not the only strange feature of the place, borrowed from the charlain’s
former sea-farings “

“isev rogorc Toki kibe da suraTi, kaთedrac mezRvauruli gemovnebiT

iyo SerCeuli .” (melvili 1983: 64)
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Aაmgvarad rogorc avRniSneT, nawarmoebebSi sakmaod sainteresod da

mravalferovnadaa aRwerili sazRvao sfero, mezRvaurebi, maTi

wesCveulebebi, sakmaod sainteresodaa daxasiaTebuli gemebi, maTi

aRWurviloba. Eეs yvelaferი literaturაs ufro sainteresos da realurs

xdis.

Tavi 3.

informatikasa da lojistikis terminosistemebis Camoyalibeba

da kulturaTSorisi komunikacia

$ 1. terminologiis Targmanis specifika teqnikur teqstebSi

Targmani, rogorc adamianTa urTierTobis saSualeba jer kidev

Soreul warsulSi warmoiSva. imis gamo rom igi adamianTa moRvaweobis

uZvelesi sferoa, yovelTvis mniSvnelovan rols TamaSobda sxvadasxva

erebis kulturaSi. Targmnam gaiara ganviTarebis ramdenime etapi. iyo

Pperiodi, roca avtorebi sityvasityviT Targmnidnen teqstebs, magram

Targmnis dros mniSvnelovnad cvlidnen kidec. Cvens droSi, ocdameerTe

saukuneSi Targmans gansakuTrebiT didi roli eniWeba, radganac izrdeba

saerTaSoriso kontaqtebi. Tanamedrove msoflioSi Targmans

informaciuli funqcia akisria. is saSualebas gvaZlevs uzrunvelvyoT

sxvadasxva enaze molaparake xalxis Soris urTierToba.

samecniero-teqnikuri evolucia, romelic Seexo yvela sferos,

demografiuli afeTqeba, sazRvao flotis ganviTareba da sxva

mniSvnelovani movlenebi xels uwyobs urTierTobis  ganviTarebas



93

sxvadasxva erebs da saxelmwifoebs Soris. aseT garemoebaSi

gansakuTrebiT icvleba Targmanis roli, rogorc ekonomikuri,

sazogadoebrivi-politikuri, samecniero da sxva urTierTobisTvis

saSualebis daniSnulebaa.

Targmanis mizania rac SeiZleba axlos gaacnos mkiTxvels (msmenels)

mocemuli teqsti. Targmanis dros gardauvalia semantikuri danakargebi.

Cven unda Sevecadod rom es danakargebi iyos minimaluri da rac

SeiZleba meti ekvivalenti mouZebnoT maT.

Targmani aris kompleqsuri procesi azris sworad da zusti

gadmocemisaTvis. mTargmnelma ara mxolod unda eZebos Sesatyvisi

sityvebi Targmnis dros, aramed unda Casvas isini swor gramatikul

formaSi. cnobilia rom originalis da Targmans  Soris sruli

Tanxvedra SeuZlebelia. Aamas xSirad xels uSlis stilistikuri

faqtorebi. Targmna niSnavs erT enaSi gamoxatuli azris zustad da

srulyofilad gamoxatavs meore enaSi, gansakuTrebiT roca saqme exeba

teqnikuri  terminologiis Targmans (sazRvao, saaviacio da a.S.). am dros

aucilebelia teqstis sworad Targmna.. aseT tqstebSi ar aris

gamomxatveli sityvebi-metaforebi, metonimebi da a.S. aramed gvxdeba

samecniero terminologia.

Targmanis dawyebamde mTargmnelma teqstis analizis mixedviT unda

gaarkvios Tu ra tipis teqsti unda Targmnos aseve Targmnis Sefasebisas

Tavidanve unda Segveqmnas warmodgena Tu ra tipis teqsts  miekuTvneba

originali, rom ar vTargmnoT igi araswori kriteriumebiT.

mxatvruli literaturis Targmnisas  Cven viyenebT Targmanis

sxvadasxva transformacias, romelic iTvaliswinebs, rogorc leqsikur

aseve semantikur struqturul cvlilebebs.

semantikuri sistemebis sxvadasxvaoba sxvadasxva enaSi iwvevs

sirTuleebs (xSirad ar aris Sesabamisi ekvivalenti, gansakuTrebiT

sazRvao terminologiis Targmnis dros).

1. gramatikuli. (romelime gramatikuli formis ararsebobiT

romelime enaSi).
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2. stilistikuri.

profesiuli terminologiis Targmna erT-erTi urTulesi

problemaa Tanamedrove enaTmecnierebaSi. bolo ramdenime aTwleulis

ganmavlobaSi, gansakuTrebiT saqarTveloSi.  problemebi dakavSirebulia

imasTan rom terminologiuri sistemebi ganuwyvetliv icvleba. maTi

aRwera metad sainteresoa. uamravi naSromi eZRvneba  msoflioSi

profesiuli terminologiis ganviTarebas qarTul, inglisur an romelime

sxva enaSi, aramed maT Targmnisas erTi enidan meoreze.

profesiuli terminologiis Targmanis Seswavla dResdReobiT

aqtualuria da es gamoiwvia urTierTobis gaRrmavebam qarTul da

ucxour sazRvao Tu sxva kompaniebs Soris, informaciis gacvlam yvela

profesiul sferoSi. enaTSorisi komunikaciis aucilebeli pirobaa

profesiuli terminologiis ekvivalenturoba, romelic qmnis

informacias specialur teqstebSi Tu literaturaSi.

aseve viciT rom ena cocxali organizmia. mudmivd icvleba da

viTardeba, yvelaze ufro cvalebadia leqsika. cvlileba da ganviTareba

pirvel rigSi exeba sityvebs, vidre sxva formebs. mag. flotis

ganviTarebas mudmivad sdevs axali sazRvao terminologiis warmoqmna.

enaSi, Cveulebriv gvaqvs polisemantikuri sityvebi. erTi sityva

SeiZleba gamoiyenebodes sxvadasxva mniSvnelobiT. gansakuTrebiT

yuradRebiT unda vTargmnoT terminebi.  terminologiis Targmnisas

aucilebelia vicodeT terminis zusti Sesatyvisi qarTul enaze.

Zalian Znelia mTargmnelisaTvis ekvivalentis arCeva, roca sityvas

ramdenime mniSvneloba aqvs. es problema Tavs iCens aramarto  mxatvruli

aramed teqnikuri Targmanis dros (sazRvao, saaviacio da a.S.)

teqnikuri teqstebis Targmna sakmaod rTulia.  teqnikuri

teqstebis Targmnisas mTavaria masalis zusti da gasagebad gadmocema.

igi mTlianad moklebulia im elementebs, romlebic metyvelebas im

emociur elfers sZens, mTavari aqcenti keTdeba teqstis logikur

Targmnaze da ara mis emociur mxareze.
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teqnikuri teqstebis avtorebi cdiloben, rom gamoricxon zedmeti

eqspresiis miniWeba saganze, amis Sedegad samecniero literaturaSi

faqtobrivad ar gvxdeba iseTi gamomsaxvelobiTi saSualebebi, rogoricaa

metaforebi, metonimebi da sxva stilisturi figurebi, romlebic farTod

gamoiyeneba mxatvrul literaturaSi.

teqnikuri teqstebis avtorebi Tavs arideben am mxatvruli

xerxebis gamoyenebas, rom ar daarRvion samecniero-teqnikuri enis

ZiriTadi principi-teqstis zustad da mkafiod gadmocema.

amas mivyavarT imisken rom teqnikuri teqsti mSralia da aklia

emociuri elferi . samagierod isini zustia. aseTi teqstebi ZiriTadad

Sedgeba specialuri terminologiisagan, romelic damaxasiaTebelia

mocemuli konkretuli sferosaTvis.

termins Cven vuwodebT emociurad neitralur sityvas an

sityvaTSeTanxmebas, romelic gadmogvcems zustad gansazRvrul

mcnebas, romelic Seexeba mecnierebisa da teqnikis ama Tu im sferos.

terminologiuri leqsika gvaZlevs saSualebas mkafiod, zustad da

ekonomiurad gadmovceT mocemuli sagnis Sinaarsi da sworad gavigoT

cnebis Sinaarsi. specialur literaturaSi terminebi atareben ZiriTad

semantikur datvirTvas, radgan iWeren mTavar adgils winadadebaSi.

sintaqsuri struqturis mixedviT inglisuri samecniero-teqnikuri

teqstebi gansxvavdeba TavianTi konstruqciuli sirTuliT. isini

mdidaria infinitivis, gerundivis da mimReobis konstruqciebiT,

romlebic arTulebs teqstis gagebas, mTargmnels sakmaod urTulebs

saqmes.

samecniero-teqnikuri teqstebi  savsea terminebiT da iRebs mTavar

datvirTvas teqstSi. Cveulebriv metyvelebaSi sityva, rogorc wesi

polisemantikuria. erT sityvas aqvs ramdenime mniSvneloba.

magaliTisaTvis aviRoT sityva “table”-is mniSvnelobebi:

magida cxrili
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brtyeli zedapiri tabula

patara ficari tabeli

ganrigi mTis plato

garda zemoTdasaxelebulisa sityva “tables”-s aqvs ufro

miaxloebuli mniSvnelobebi.

sufrasTan mjdomi sazogadoeba

puris Wama

saqme sxvagvaradaa samecniero teqnikur enaSi. misi mTavari

moTxovnaa ukiduresi sizustiT gadmogvces azri, rom Tavidan aicilos

orazrovneba da winadadebis sxva mniSvnelobebiT gageba, bundovaneba.

magram aris SemTxvevebi, roca termini ar akmayofilebs am

moTxovnebs erTi romelime sferoSi gamoyenebisas. magaliTad:

engine (orTqlis) manqana, manqana, Zrava, motori

oil zeTi, navTobi, masala

es garemoeba, raTqmaunda qmnis sirTules terminis zusti

mniSvnelobis gagebis mxrivadac da Targmnis drosac.

sazRvao sferoSi xSirad gamoiyeneba abreviaturebi.

abreviaturebic SeiZleba iyos sxvadasxvagvari:

A.C. (alternating current) –cvladi deni
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D.C. (direct current)- mudmivi deni

atm. (atmosphere)- atmosfero

BTU, Btu(British thermal unit)- britanuli siTbos erTeuli

W.T.B.(Water-tube boiler)- wyalmila qvabi

H.P.h.p. horsepower- cxenis Zala

abreviaturis  dros SeiZleba Semokldes mxolod nawili

D.C. amplifer=direct current amplifer mudmivi denis gamaZlierebeli

Lube.oil SesazeTi zeTi

iseTi terminebi romlebic marcvlebiT ikeceba SeiZleba gaxdes

damoukidebeli sityva enaSi:

loran (long range navigation) lorani

radar (radio detection and ranging) radiolokaci, radari

salitero terminebi, sadac gansazRvruli roli ekisreba romelime

asos, misi grafikuli formidan gamomdinare:

T-antenna T-s msgavsi antenna

A-frame A-s msgavsi CarCo

xandaxan asoebi pirobiTad aris SerCeuli:

X-rays-rentgenis sxivebi
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terminebis Targmnisas SeiZleba SevxdeT Semdeg SemTxvevebSi:

a) terminebis nawili romelTac aqvT saerTaSoriso xasiaTi

gadadis  transliteraciis gziT da ar sWirdeba Targmna:

turbine turbina

separator seperatori

generator generatori

b) zogierT termins aqvs zusti Sesabamisi qarTulad da

gadmoicema Sesabamisi ekvivalentiT. magaliTad.

hydrogen wyalbadi

voltage Zabva

g). sakmaod didi nawili terminebisa iTargmneba kalkirebis gziT. e.i.

qarTulSi gadmodis sityvasityviT:

main steam boiler MmTavari orTqlis qvabi

Two-stage pump orsafexuriani tumbo

xSirad xdeba, rom leqsikonSi ver vpoulobT Sesatyvis termins

amitom iZulebuli varT vTargmnoT aRweriTad:

high pressure lines maRali wnevis milebi

combustion chamber wvis kamera

Fuel transferpump sawvavis gadamwodebeli tumbo
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radganac terminebis damaxasiaTebeli Tviseba aris semantikuri

sazRvrebis sizuste amitom mas aqvs ufro meti damoukidebloba

konteqstTan mimarTebaSi, vidre Cveulebriv sityvas.

zogierTi arsebiTi saxelebi, romlebic gamoxatavs adamianis

sxeulis nawilebs an tansacmels, sazRvao terminologiaSi gamoxatavs

meqanizmebis nawilebs an TviTon maqanizms:

sxeulis nawili termini

arm-mklavi arm-saxeluri

Back-zurgi Back-detalis ukana nawili

Eye-Tvali eyelet-xvreli, gasasvleli

Cheek-loya Cheek-gverdiTi kedeli

pulm-xelisguli pulm-niCabi
Heart-guli Heart-ZiriTadi nawili

Head-Tavi Head-(dguSis) Tavi
Crown-gvirgvini Crown-saxuravi, gvirgvini meanizmis

Lip-tuCi Lip-napiri, kide
Shoulder-mxari Shoulder-miltuCi

Elbow-idayvi Elbow-kuTxuri milyeli

tansacmeli termini
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pocket-jibe pocket-CaRrmaveba

Coat-palto Coat-dafarva, fena

Sleeve-saxelo Sleeve-milisi

Cap-kepi Cap-Tavi, saxuravi

Collar-sayelo Collar-milisi

Jacket-Jaketi Jacket-perangisgare sivrce

Skirt-qvedakaba (piston)Skirt-dguSis kalTobi

inglisur enaSi arsebobs terminebi romlebic warmoqmnilia

sxvasxva sasaubro sityvebisagan:

sityva termini

Nut-Txili Nut-qanCi

Hull-kani, naWuWi Hull-korpusi (gemis)

Frame-CarCo Frame-Spangouti

line-xazi line-mili

Bow-mSvildi Bow-gemis cxviri

Beam-sxivi Beams- bimsi

Master-xelmZRvaneli Master-kapitani

Engineer-inJineri Engineer-meqanikosi

Case-yuTi, kolofi Case-korpusi (tumbos)

gemebs umetes SemTxvevaSi cnobili adamianebis (mwerlebi,

kapitnebi, politikosebi) saxelebs arqmeven, magram xSirad

arqmevenqalaqis saxelebsac.
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\umetes SemTvevaSi gemebis saxelebi transkrifciis meTodiT

iTargmneba:

“United States”

“Great Eastern”

“Great Western”

“Edward Toll”

xandaxan gvxdeba gamonaklisebic, gemis saxeli SeiZleba

gadaiTargmnos. mag:

“Europe”-“evropa”

teqnikur literaturaSi xSirad gvxdeba “ormagi uaryofis”

SemTxvevebi, roca nawilaki “not” dgas zedsarTavi saxelis win uaryofiTi

prefiqsiT (mag. un). aseTi winadadebebi SeiZleba gadavTargmnoT uaryofis

gareSe, mtkicebiTi winadadebis formiT. mag.

“Complete burning out of air-heaters through soot fires is not uncommon”.

“is not uncommon” iTargmneba rogorc “Cveulebrivi movlenaa” (da

ara “ar aris uCveulo”).

Targmanis dros aseve sirTuleebs iwvevs is, rom inglisur enaSi

formis Seucvlelad sityvam SeiZleba Seasrulos sxvadsxva matyvelebis

nawilis funqcia. mravalfunqciuroba damaxasiaTebelia agreTve damxmare

metyvelebis nawilebisaTvis da zmnis upiro formebisTvisac. mag.

-Screw- xraxni (ars.sax.), Caxraxna (zmna)

-hammer- CaquCi (ars. sax)  miWedva (zmna)

-Saw- xerxi (ars.sax), xerxva (zmna)

-Round- mrgvali (zed.sax), wre (ars.sax), damrgvaleba (zmna), garSemo

(Tand.)
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-nail- lursmani (ars.sax), lursmnis CaWedva (zmna)

aucilebelia mTargmnelma kargad icodes orive: sazRvao

terminologia da teqnikuri sagani.

xSiras aris SemTxveva roca winadadebaSi, literaturul

nawarmoebebSi an teqnikur teqstSi, gamoyenebulia ori msgavsi termini,

rac iwvevs gaugebrobas Targmnisas. mag: “erection” –danadgari da

“installation” –danadgari SeiZleba Segvxdes erT winadadebaSi. aseTi ram

xSirad xdeba inglisur enaSi efeqtis gasaZliereblad. aseT SemTxvevaSi

qarTulad gxvdeba  mxolod erTi.

sityva “rate”, “rating”, “range” xSirad gamoiyeneba sazRvao

terminologiaSi. es termini gamoiyeneba faqtobrivad yvela sazRvao

energetikuli danadgaris, gansakuTrebiT Siga wvis zravis aRweris dros.

“range” iTargmneba, rogorc “diapazoni” simZlavris diapazoni. “power
range”

“range”- seria, klasi.

“A wide range”-sxvadasxva saxeobis”, “farTo arCevani” (A wide range of
fuels-sawvavis sxvadsxva saxeoba).

sazRvao terminologiaSji iTargmneba rogorc:

1) rate- siCqare (rate of revolution brunvis siCqare)

2) rate –safexuri (rate of development ganviTarebis safexurebi)

sityva – rating iTargmneba, rogorc simZlavre. is gampoiyeneba

abreviaturebSi:

MCR (maximum continuous rating)

ECR (economic continuous rating)
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inglisur enaSi gvxdeba sityvebi, romlebsac aqvT sxvadasxva

mniSvneloba. mag. “Close” daxurva sazRvao terminlogiaSi gamoiyeneba

rogorc axlo da Zirfesviani Semowmeba (romelime sazRvao danadgaris)

Close to smth- raimesTan axlos

Close inspection- Zirfesviani Semowmeba

sityva “even”niSnavs –“agreTve”, “swors”, magram sazRvao

terminologiaSi ufro xSirad iTargmneba, rogorc “Tanabari”  “even
distribution”-Tanabari ganawileba.

Semdeg sityvebs aqvs ramdenime mniSvneloba:

bearing sakisari, palengi

frame Spangouti, CarCo(Zravis)

current deni, dineba

Pattern diagram, modeli, magaliTi

Run muSaoba, brunva

Step safexuru, stadia, etapi

Term termini, vada, piroba

Unit danadgari, elementi, erTeuli

Number ricxvi, raodenoba

Pattern- nimuSi, diagrama

Degree- gradusi, xarisxi

Figure- cifri, naxazi

Generation- orTqlis (warmoqmna), (denis)  gamomuSaveba

orde- SekveTa, brZaneba
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rating-siCqare, simZlavre

run-muSaoba, brunva

term- termini, vada

unit- danadgari,elementi

iseTi terminebis Targmna leqsikonis daxmarebiT, romlebsac aqvT

erTi mniSvneloba ar warmoadgens sirTules. mag: pump, separator, mooring

sxvagvaradaa saqme , roca erT inglisur termins aqvs ramdenime

qarTuli Sesatyvisi.

switch CamrTveli
komutatori

aseT SemTxvevaSi Sesatyvisis arCeva SesaZlebelia mxolod sagnis

kargi codniT. magaliTisaTvis unda aviRoT Semdegi winadadeba:

Most of the modern radio-transmitters can communiacate both telegraph and telephone signals.

MmTargmneli Tu ara aqvs sakmarisi codna radiogadacemis sferoSi

am winadadebas gadaTargmnis Semdegnairad:

Tanamdrove radiogadacemebis umravlesobas SeuZliaT gaagzavnon
rogorc satelegrafo aseve, satelefono signalebi.

swori teqnikuri Targmani am winadadebisa aris Semdegi:

Tanamedrove radiogadacemebs umetesobas SeuZliT muSaoba rogorc
satelegrafo aseve, satelefono reJimSi.

ZiriTadi maxasiaTeblebi samecniero teqnikuri teqstisa aris

Sinaarsis zusti da mkacri gadmocema, mkafio gansazRvra da formis

lakonuroba.
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inglisuri teqstis YTargmnisas mTargmnelma srulad da zustad

unda gadmogvces azri, iseTi formiT, romelsac Seesatyviseba qarTuli

samecniero teqsti da ar unda moxdes teqstis arasworad Targmna an

kalkireba.  ilustraciisaTvis SevCerdebiT inglisuri teqstebis

stilistur gramatikul Taviseburebebze, romlebic ucxoa qarTuli

samecniero teqnikuri literaturisaTvis.

inglisur teqstebSi, romlebic aRweriTi xasiaTisaa, xSirad

gamoiyeneba momavali dro Cveulebrivi moqmedebis aRwerisaTvis.

konteqstis gaTvaliswinebiT aseTi winadadebebi unda gadavTargmnoT ara

momaval aramed axlandel droSi.

inglisur samecniero teqnikur teqstebSi sakmaod xSirad gvxdeba

vnebiTi gvari, qarTulSi is gacilebiT naklebad gamoiyeneba.

xandaxan aseTi teqstis Targmnisas aucilebeli xdeba vnebiTi

gvaris moqmedebiTi gvariT an sxva formebiT Secvla, romelic ufro

misaRebia qarTuli enisaTvis:

The hull engine is repaired by the engineer.

es winadadeba SeiZleba gadavTargmnoT Semdegnairad.

Zrava SekeTebulia

meqanikosma SeakeTa Zrava

Zrava DSekeTebulia meqanikosis mier

inglisuri samecniero-teqnikur teqstebis avtprebi xSirad

gamoiyeneben sxvadsxva abreviaturas, romlebic aseTi formiT ar

gamoiyeneba  qarTul enaSi.

d.c. (direct current) mudmivi deni
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a.c. (alternating current) cvladi deni

TDC zeda mkvdari wertili

b.p. (boiling point) duRilis temperatura

Ss (starboard side) marjvena borti

Ps (portside) marcxena borti

ETD (estimated time of departure) gasvlis miaxloebiTi dro

ETA (astimated time of arrival) Semovlis miaxloebiTi dro

aseTi Semoklebebi unda vTargmnoT srulad.

zogierTi sityva an gamoTqma ar gamoiyeneba qarTul enaSi, CvenTan

ar aris damkvidrebuli. Targmnisas isini unda SevcvaloT Sesatyvisi

qarTuli ekvivalentebiT, e.i. im gamoTqmebiT romlebic Seesabameba

Sinaarsobivad da ufro miRebulia qarTul enaSi:

we have learned to manufacture dozens of construction materials tu substitute iron.

sityva”dozen” qarTul enaze iTargmneba rogorc “aTobiT”.

Cven SeviswavleT aTobiT saSeni masalis gamoyeneba, romelic
cvlis rkina.
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imisaTvis rom sworad gavigoT da vTargmnoT samecniero-teqnikuri

teqstebi, rogorc zemoT avRniSneT, kargad unda vicodeT mocemuli

sagani da masTan dakavSirebuli inglisuri terminologia.

garda amisa teqstis Sinaarsis zustad gadmocemisaTvis unda

vicodeT Sesabamisi terminologia da kargad unda vflobdeT

saliteraturo qarTul enas.

$2. terminologiis Targmanis specifika mxatvrul literaturaSi

literaturuli Targmani aris mxatvruli literaturis da

mxatvruli teqstebis Targmna. TiTqos sCans, rom literaturuli

Targmani sakmaod martivia, magram mxatvruli teqstebis Targmna Zalian

specifikuria. literaturuli Targmanis dros ar SeiZleba teqsti,

winadadebebi sityvasityviT vTargmnoT. aq ar SeiZleba moxdes kalkireba,

unda egrZno ena. literaturul TargmanSi aucilebelia saTargmni

teqstis formis, Sinaarsisa da struqturis SenarCuneba, amitomac

sxvadasxva mTargmnelis mier Sesrulebuli nawarmoebebi gansxvavdeba

erTmaneTisagan. aseTi Targmanebi namdvili xelovnebaa, radgan

esTetikuri efeqtebi miiRweva Sesabamisi enobrivi saSualebebiT.

mTargmnelma TavisTavad unda SeinarCunos teqstis Sinaarsi, misi

dedaazri, avtoris stili, ar SeiZleba Secvalos TviTneburad.

aseT nawarmoebebSi gvxdeba uamravi gamomxatveli saSualebebi:

metaforebi, metonimebi, frazuli gamonaTqvamebi. mTargmnelma isini unda

Seecados yvelaferi es Targmnos sworad  da ar dairRves avtoris

stili.
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mxatvruli literaturis Targmnis sirTule isaa, rom

gadmovceT avtoris azri da zraxvebi, isini unda gadmovceT ara mxolod

faqtebiT, aramed SevinarCunoT teqstSi arsebuli fsiqologiuri da

emociuri elementebi. magram samecniero-teqnikuri teqstebis Targmna,

romelsac ara aqvs aseTi elementebi, erTis mxriv ufro martivia zustad

unda gadmovceT avtoris azri da SesaZleblobisdagvarad unda

SevinarCunoT misis stili.

marinistul mxatvrul nawarmoebebSi gvxvdeba sakmaod bevri

sazRvao termini. terminologiisa da sazRvao terminebis Targmnisas

aucilebelia mTargmnelma icodes terminologia da erkveodes sazRvao

sferoSi. garda terminebisa da frazebisa aseT teqstebSi gvxvdeba

sxvadasxva sazRvao wesCveuleba, mezRvaurTa tradiciebi, xSirad

aRwerilia sazRvao avariebi, kursis aReba, Secvla amitom aucilebelia

mTargmnelma sakmaod kargaT icodes sazRvao terminebi da mezRvaurTa

saqmianoba.

Cven ganvixileT ramdenime marinistuli teqsti, gavaanalizeT

maTi qarTuli Targmanebi, aseT nawarmoebebSi sakmaod kargad aris

naTargmni terminologia da kargad Cans sazRvao sfero, rogorc Cans

bevr SemTxvevaSi mTargmneli poulobs sazRvao terminis qarTul

Sesatyviss, magram aris SemTxvevebi, roca isini ver pouloben qarTul

Sesatyviss da isini teqstSi ubralod axsnilia, an rusuli termini aris

Semotanili. magaliTad "mainmast" - gadaTargmnilia, rogorc " grotmaCta"

("грот-мачта") qarTuli Sesatyvisi ki aris     "grot-anZa". foremast -

gadaTargmnilia rogorc "fokmaCta" (фок-мачта) qarTuli Sesatyvisi ki

aris winaanZa, fok-anZa. AaSkaraa, rom sityva maCta ar aris qarTuli

sazRvao termini. xSir SemTxvevaSi terminis qarTuli terminis

ararsebobis gamo isini gamartivebulia. mag: "booms" - afrebis

dasamagrebeli Zelebi". aris SemTxvevebi, roca qarTul TargmanSi

gamotovebulia termini, an piriqiT qarTul TargmanSi mocemulia termini

romelic ar gvxvdeba originalSi. mag: "We worked on; but the water increasing in
the hold, it was apparent that the ship would  founder; " kvlav ganvagrZobdiT
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muSaobas, magram wyali TandaTan matulobda da aSkara iyo, rom gemi
CaiZiureboda." winadadeba sityvasityviT rom vTargmnoT, miviRebT: "wyali
TandaTan matulobda triumSi", rogorc

aRvniSneT literaturuli Targmnis dros SeuZlebelia sityvasityviT

Targmna.

sakmaod sainteresoa herman melvilis " mobi diki anu TeTri veSapi "

sazRvai    TematikiT    da    terminologiis     mxriv.

realisturad da kargad aris axwerili sazRvao saqmianoba da teqstSi

gamoyvanilia uamravi sazRvao terminologia. Targmnis dros

SeZlebisdagvarad gadmocemulia terminebi, magram aris ramdenime

uzustoba. moviyvanT ramdenime magaliTs.

"It is quite as much as I can do to take care of myself, without taking care of ships, barques,
brigs, schooners, and what not."

"isic meyofa, Cem Tavze zrunvas rom avudivar, sad SemiZlia xomaldebze,
barkasebze, brigebze, karWapebze da sxva misTanebze fiqri." (melvili 1983:
25)

termini schooners qarTul leqsikonebSi ganmartebulia, rogorc "sandali"

rusul leqsikonebSi ki " шхуна"

"that's the Grampus's crew "

"karSalotis" mezRvaurebi arian!" (melvili 1983: 36)
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gemis saxelebi xSir SemTxvevaSi ar iTargmneba isini gadadis

kalkirebis gziT, magram aris SemTxvevebi, roca isini iTargmneba. am

SemTxvevaSi ki gemis saxelwodeba "Grampus" naTargmnia, rogorc

"kaSaloti"

sityva "Grampus" leqsikonebSi ganmartebulia, rogorc "delfini." es

sityva TaviTavad rusuli enis gavlenas ganicdis.

"I seed her reported in the offing this morning; a three years' voyage, and a full ship. "

"diliT wavikiTxe, "kaSaloti" reidze dadgao. sami welia zRvaSi arian

da albaT gavsebuli triumebiT dabrundebodnen." (melvili 1983; 36)

marTalia inglisur teqstSi sityva triumi ar aris naxsenebi, is

sityavistyviT iTargmneba rogorc "savse gemiT", magram avtorma Tavisi

interpretaciiT Targmna es winadadeba. triumi gamoiyeneba gemze tvirTis

Sesanaxad, TavisTavad igulisxmeba, rom saqoneli inaxeboda triumSi.

"Al last, passage paid, and luggage safe, we stood on board the schooner."

"da ai, mgzavrobis fulic gadavixadeT, bargic movaTavseT da paketbotis
gembanze avediT". (melvili 1983: 88)

am SemTxvevaSi gemis saxeli ar aris naxsenebi am winadadebaSi.
sityvasityviT rom vTargmnoT iqneba " sandalze " an " sandalis bortze.
" magram konteqstidan gamomdinare avtorma Secvala sityva.

"so, after a fine run, we safely arrived in Nontucket. "

" ai, zurgis qarma mSvidobianad Cagviyvana nantaketSi." (melvili 1991: 91)
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es winadadeba sityvasityviT rom vTargmnoT miviRebT Semdeg Targmans

"amgvarad kargi mgzavrobis Semdeg, Cven mSvidobianad CavediT

nanataketSi", magram zurgis qari im dros kargi mgzavrobis sawindari

iyo, rac TavisTavad gulisxmobs warmatebul mgzavrobas.

"At the period of our arrival at the Island, the heaviest storage of  the Pequod had been almost
completed; comprising her beef, bread, water, fuel, and iron hoops and staves. "

"roca kunZulze CavediT, pekodis triumebi TiTqmis mTlianad iyo
datvirTuli saqonlis xorciT, puriT, wyliT, sawvaviT, rkinis
salteebTa da sakasre ficrebiT." (melvili 1983: 131)

starage - sawyobi, sacavi, teqstSi naTargmnia rogorc "triumi"

"Mr. Starbuck, drive aft."

" mister starbek, okaCxisaken gamorekeT yvelani."

sityva aft iTargmneba rogorc "kiCoze". (melvili 1983: 137)

"I did not tell you that Blandly, who, by the way, is to send a consort after us if we don't turn up
by the end of August, had  found an admirable fellow for sailing master."

ramdenime magaliTs moviyvanT stivensonis "ganZils kunZulidan"

" aqamde ar miTqvams TqvenTvis, rom blendlim, sxvaTa Soris, maSveli

xomaldi unda gamogvigzavnos, Tu vinicobaaa agvistos bolosTvis ar
davbrundiT, kapitnad saucxoo vinme gviSova." (stivensoni 1969: 49)

" a cansort" - gamcilebeli gemi; Tanxmlebi gemi

"The whole schooner had been overhauled; six berths had been made astern, out of what had
been the after-part of the main hold; and this set of cabins was only joined to the galley and
forecastle by a sparred passage on the port side."
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"mTeli gemis ganwyobileba gaxalisda; kiCoze, mTavari triumis ukana
nawilSi, 6 kabina iyo gamarTuli. es kabinebi samzareulosa da wina
erdos marto Zeluri gasasvleliT ukavSirdeboda gemis marcxena mxares."

(stivensoni 1969:63)

schooner gadaTargmnilia rogorc gemi, xolo berth da cabin ki kabina,

qarTulad orive unda iTargmnebodes rogorc "kaiuta", radgan sazRvao
termini Aaris kaiuta.

"I could hear people tumbling up from the cabin and the fok's'le."

" mesmoda, rogor gamorboda xalxi kabinidan da mezRvaurTa
samyofelidan."

(stivensoni 1969:78)

am SemTxvevaSic igive meordeba.

"The Hispaniola was rolling scuppers under in the ocean swell. The booms were tearing at the
blocks, the rudder was banging to and fro, and the whole ship creaking, groaning, and jumpling
like a manufactory."

" ispaniola ise Zalian qanaobda okeanis talRebSi, rom wyali gembanis

dasawret RarebSi asxamda. afrebis dasamagrebeli Zelebi erTmaneTs

exleboda, saWis saxeluriT saxeluri iqiT-aqeT awydeboda da mTeli gemi

farbikasaviT xmaurobda, WraWunebda da kvnesoda." (stivensoni 1969: 87)

" booms" - afrebis dasamagrebeli Zelebi". am SemTxvevaSi mTargmnels

termini ganmartebuli aqvs.

"Suddenly the schooner in front of me gave a violent yaw, turning, perhaps, through twenty
degrees; and almost at the same moment one shout followed another frim on board."
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"ucbaT Cems win mimavalma xomaldma mZlavrad mouxvia - ase, oci
gradusiT mainc Setrialda. imave wams erTi meoreze moisma yvirili
gemidan. (stivensoni 1969:151)

" schooner " - Secvlilia terminiT "xomaldi"

"I hadscarce gained a position on the bowsprit. when the flying jib flopped and filled upon the
ather tack, with a report like a gun, The schooner trembled to her keel under the reverse; but
next moment, the other sails still drowing, tje jib flapped back again and hund idle."

"is-is iyo, gemis cxviridan win gadmoSveril Zelze movmagrdi, rom wina
samkuTxa afram ise gaitylaSuna TiTqos zarbazani dascaleso da meore
mxares gaibera. qaris ukudartymam mTeli xomaldi Tavidan fskeramde

Seazanzara, magram meore wams, Tumca ialqnebi isev ibereboda, wina afram
kidev gaitylaSuna da uqmad Camoekida." (stivensoni 1969: 159)

"bowsprit" - qarTulad iTargmneba rogorc "buSpriti"

bowsprit - am SemTxvevaSi mTargmnels termini ganmartebuli aqvs - "gemis

cxviridan win gadmoSverili Zeli." ar aris mocemuli terminis

Sesatyvisi Targmani.
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" The jibs behind me cracked aloud; the rudder slammed to: the whole ship gave a sickening
heave and shudder, and at the same moment the main-boom swung inboard, the sheet groaning
in the blocks, and showed me the lee after-deck."

" Cems zurgs ukan samkuTxa afrebma xmamaRla gaitkacunes. saWe
motrialda; gemi mZimed aWraWunda da acaxcaxda. imave wams mTavari afris
qvemo Zelma gadaiwia, ialqnebis samarTavma Tokebma Wriali morTes da
kiCos saqare mxarec gamoCnda." (stivensoni 1969: 159)

"main-boom"- mTavari afris qvemo Zeli. am SemTxvevaSic mTargmnels

termini ganmartebuli aqvs.

"Now and again, too, there would come a cloud of light sprays over the bulwark, and a heavy
blow of the ship's bows against the swell: so much heavier weather was made of it by this great
rigged ship than by my home-made, lop-sided coracle, now gone to the bottom of the sea."

" moajiris zemodan gamudmebiT modioda Sxefebis wvima. xomaldis
cxviri mZimed ejaxeboda talRebs da es veeba aRkazmuli gemi ufro did
gansacdelSi vardeboda, vidre Sinaurulad naxelavi naxelavi Cemi
gverdela nuSa, romelic axla zRvis fskerze egdo." (stivensoni 1969: 159)

"coracle" leqsikonebSi ganmartebulia 1) mebaduris navi 2) tirifis

wnelisagan dawnuli tyavgadakruli navi.
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"coracle" albaT im droisTvis terminis ararsebobis gamo avtorma Targmna

rogorc "nuSa". avtorma SeniSvnac daurTo rom isargebla sulxan-sabas
ganmartebiTi leqsikoniT "nuSa"-"navT umciresi"(sulxan sabas ganmarteba)
da aq sul patara navis badlad vixmareTo.

axla moviyvanT magaliTebs "robinzon kruzos Tavgadasavalidan"

‘’ we had all handsat work to strike our topmasts, and make everuthingsnug and close, that the
ship might ride es asy as possible. By non thine sea went very high indeed, and our ship rode
forecastle in, shipped several seas, and we thought once or twice our anchor ad come home; upon
which our master ordered out the sheet-ancor, so that we rode with two anchors ahead, and thee
cablesveered out to the bitter end.’’

“saWiro Seiqmna yvelas mieRo monawileoba ialqnebis CamoxsnaSi,
raTa gemo mtkiced mdgariyo. SuadRisas talRebi yalyze dgeboda, gemma

Zlieri ryeva iwyo, karga blomad wyali amoixapa. ramdenjerme mogveCvena
kidec, TiTqos Ruzas mowyvetodes da kapitanma brZana samarqafo CagveSva.
ase rom axla ori RuziT vumagrebdiT qariSxals romelmac sul mTlad
mouSva Cveni bagirebi” (defo 1996:16)

Sheet-anchor -samarqafo CagveSva, unda vTargmnoT, rogorc “saTadarigo
Ruza”

‘’we worked on; but the water increasing in the hold, it was apparent that the ship would
founder;

“kvlav ganvagrZobdiT muSaobas, magram wyali TandaTan matulobda da

aSkara iyo, rom gemi CaiZireboda.”  (defo 1996:16)
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winadadeba sityvasityviT rom vTargmnoT, gamova: “wyali TandaTan
matulobda triumSi”

‘’ he  ordered the carpenter of his ship, who also was an English slave, to build a little stat-
rom, or cabin, in the middle of the the long-boat, like that of a barge, with a pleace  to stand
behind iy to steer, and hauls home the main-sheet; the room before for a hand or two to
stand and work the sails.’’

‘’ man ubrZana mona inglisel durgals, rom katarRaze, romelic adre

Cvens gemze iyo da romelic Cveni Sepyrobis Semdeg mekobrem miiTvisa,

karWapis msgavsad patara kaiuta daeSenebina, romlis ukanac erTi mesaWis
adgili iqneboda, xolo win ori kaci moTavsdeboda ialqnebis
gasaSlelad da samarTavad.” (defo 1996:26)

Long-boat-teqstSi naTargmnia rogorc katarRa.

Long- boat leqsikonebSi ganmartebulia rogorc “barkasi”.

“I jumped out of the cabin, and immediately saw, not only the ship, but that it was a
Portuguese ship”

“maSinve ze wamoviWeri , gareT gamovvardi da gemi davinaxe. isic gavarCie,

rom gemi portugaliuri iyo”. (defo 1996:37)

“jumped out of the cabin” - unda iTargmnebodes - “gamovvardi kaiutidan “,

TargmanSi sityva kaiuta gamotovebulia.

“guliveris Tavgadasavali”

“I then took my tackling, and, fastening a hook to the hole at the prow of each, I tied all the
cords together at the end “.
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“ Cems mier damzadebuli Tokebi amoviRe mokakuli bolo samxedro
xomaldebis kiCoebSi gavuyevi da tokis bolo erTad Sevkari “. (svifti
1991 35)

termini “prow” – gadaTargmnilia rogorc kiCo, magram ganmartebiT

leqsikonSi aRwerilia “the forward part of a ships hull; the bow” anu gemis

korpusis wina mxare cxviri.

we cast anchor within a league of this creek, and our kaptan sent a dozen of his men well armed
in the long-boat, wilth vesels for water, if any could be found”.

“boRazidan erTi milis manZilze CavuSviT Ruza. Kkapitanma Tormetiode

Tavidan fexebamde SeiaraRebuli mezRvauri gagzavna wylisTvis karakiT.”
(svipti,(1991;64)

’’ creek’’ - პატარა უბე, ყურე (ზღვისა) მდინარის შესართავი

‘’ I saw   our   men already got into the boat   and rowing for life to the ship . ‘’

“Cvenebi karWapSi Camsxdariyvnen da rac Zali da Rone hqonda niCabs
usvamdnen, rom rogorme saCaqarod mieRwiaT xomaldamdis.”(svifti 1991: 65)

“boat” naTargmnia, rogorc “karWapi”

leqsikonSi ki is ganmartebulia, rogorc-gemi,xomaldi; navi; kanjo
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“I left my poor wife big with child, and accepted an advantageous offer made to be captain
of the “adventure”, a stout merchantman of 350 tons.”

“erTxel kidev davtove Cemi sabralo meuRle da davTanxmdi metad

xelsayrel winadadebaze:_350 tona wyalwyvis uzarmazari savaWro gemis

“advenCeris” kapitnoba gamewia.”(svifti 1991: 35)

“merchantman of 350 ton” – “350 tona wyalwvis savaWro gemi”

termini “wyalwyva” “displacement” originalSi ar gxvdeba.

magaliTebi jek londonis “zRvis mgelidan”.

I took up my position on the forward upper deck, directly beneath the pilot-house”

“gulmxiarulad movikalTe zeda erdoze zed gemis cxvirTan locmanis
kaiutis qveS.”(londoni, 1971:5)

Ggemis cxviri – originalSi ar gxvdeba.

“I remembered the life-preservers storedin the cabin.”

“uecrad gamaxsenda maSveli samkerdeebi. samkeerdebi xom kaiutaSi

inaxeboda.”(londoni,1971: 9)

Life-preserver-leqsikonebSi ganmartebulia” samaSvelo sartyeli, Jileti”
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“I descended to the lower deck. The Martinez was sinking fast,for the water was very near.”

“qveda erdoze Cavedi. “martinesi”swrafad iZireboda. Wyali farSborts
mosdgomoda. “ (londoni 1971:11)

“lower deck” – (qveda erdo) leqsikonebSi mocemulia sityva ‘qveda gembani”

“the water was very near”-“wyali falSborts modgomoda”

Cans rom originalSi termini falSbortSi (bulwark) ar aris naxsenebi
garda amisa termini falSborti aris rusli endian kalkirebuli sityva,

Tanamedrove leqsikonebSi mocemulia orive ganmarteba “falSborti “ da

“cruborti”

“ sail had been mode in the earli watches, so that the ghos was rasing along under everything
exceptthe two topsails and the flying jib.”

“topselebisa da bom-kliveris garda dilis vaxtas yvela afra aeSva da

“aCrdili” SurduliviT miqroda Ria zRvaSi (londoni 1971: 44)

“the Ghost’’ –gemis saxeli am SemTxvevaSi gadaTargmnilia, rogorc

“aCrdili”

“the men were all on deck.”

‘’ gemis mTel ekipaJs erdoze moeyara Tavi” (londoni 1971: 50)

rogorc vxedavT teqsti “men”naTargmnia rogorc “ekipaJi” xolo deck
naTargmnia –“ erdo”

“men” leqsikonebSi ganmartebulia rogorc “kaci” “adamiani” “deck”
leqsikonebSi ganmartebulia- “gembani”

“the ghost is an eight-ton schiner of a remarkabli fine model. Her beam, or width is twenthi –
thre feet, her length a little over ninety feet. A lead keet of fabulous but unknown weight makes
her very stable, while shi carries am immense spread of kanwas. From the deck to the truck of
the maintopmast is samething over ahunded feet, while the foremast with its topmast is eight or
ten feet shorter”.

“aCrdili oTxmoci tona wyalwyvis sanimuSo agebulebis gemia. Mmisi

sigane saSualod ocdasam futs udris sigrZe cota-cota oTxmocdaaTi
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futi iqneba. zRapruli simZimis tyviis xerxemali-falS-kili, Tumca misi

wona zustad ar ician, did simtkices aniWebs da saSualebas aZlevs

zurgiT ataros veeberTela  ialqnebi. Ggembanidan grot-stengas

lilvakamde as futze metia, maSin rodesac fok-maCta stengianad rva Tu

aTi futiT  ufro moklea.”(lon doni 1971:51)

termini “falSkili ar aris originalSi

“foremast” – gadaTargmnilia rogorc “fok-maCta”, unda vTargmnoT

“winaanZa”, fokanZa.”

“He was still a stick man, and I more than once observed him creeping painfully aloft to a
topsail, or drooping wearily as he stood at the weel”

“sawyali jer kidev avad iyo, ramdenjer davinaxe, rom ZlivsZlivobiT

micocavda vantebze, rogor uWirda ilajgawyvetils Sturvalze daxra.”

(londoni 1971:113)

“topsail”- naTargmnia rogorc vantebi

leqsikonebSi ki ganmartebulia topsail toseli, marseli

“Down that flying jib, Mr. Van Weyden  Wolf Larsen commanded; “And stand by to back over
the jibs.”

auSviT bom-kliveri mister van veiden –gasca gankarguleba mgelma
larsenma, -da SeemzadeT kliverisa da stakselis dasaWimad; (londpmni
1971:200)

termini “stakseli” ar aris naxsenebi originalSi

There was the mainmast fifteen inches in diameter at what was now the butt sixty-five feet
in  length and weighing, I roughly calculeted at least three thousand pounds. and then
came the foremast, larger in diameter, and weighing surely thirtive-five hundred pounds.

grot-maCtas sigze 60-65 futi iqneboda diametric ZirSi, iq sadac
gadamsxreuli iyo 15 duimi iyo, woniT, Cemi varaudiT, sami aTas
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funtze naklebi arafriT ar iqnebida. fok-maCtaze msxvili iyo da
simZimiT sami aTas xuTasi funti iqneboda. (londoni1971:271)

teqstSi “mainmast” gadaTargmailia rogorc – grot-maCta xolo

“foremast” rogorc – “fok-maCta.”

aSkaraa, rom qartuli TargmanSi gamoyenebuli rusuli sazRvao

terminebi es sityvebi Semdegnairadaa ganmartebuli leqsikonSi

mainmast-грот-мачта grot-anZa

foremas-фок-мачта winaanZa, fok-anZa

the fourth engineer and the three oilers, after a warm interview with wolf  Larsen were
furnished with outfits from the slop-chests assigned places under the hunters in the various
bats and watches on the vessel and bundled forward into the forecastle

“axalmosuli meqanikosi da sami mzeTavi kapitanTan cxra kamaTis

Semdeg mainc gamoawyves ZvelmanebSi da TavTavianTi adgilebi miuCines

sxvadasxva navze. Ddaakisres vaxtierobac” (londoni1971; 271)

“the fourth engineer teqstSi gadaTargmnilia, rogorc - “axalmosuli

meqanikosi” magram iTargmneba, rogorc “meoTxe meqanikosi”

rogorc vxedavT, sakmaod rTulia terminologiis Targmana.

sazRvao terminebi gvxvdeba rogorc teqnikuri teqstebSi, aseve

marinistul nawarmoebebSi, aucileblebelia zustad vTargmnoT

terminebi raTa Tavidan aviciloT gaugobroba da orazrovneba.

AamisaTvis mTargmnelma kargad unda icodes, rogorc saliteraturo

ena, aseve terminologia. Mmarinistuli.

nawarmobebis kvlevam gvaCvena, rom qarTuli sazRvao  terminologia

jer kidev ar aris Camoyalibebuli, is formirebis procesSia.
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qarTuli naosnobis istoria uZvelesi periodidan iRebs saTaves.

Zveli welTaRricxvis pirvel aTaswleulSi warmoiqmna uZvelesi

qarTuli saxelmwifo – kolxeTis  samefo, romelic mdebareoda Sav

zRvaze, axlandeli gagris teritoriidan mdinare Woroxis SesarTavamde,

baTumis portiT.  Kkolxebis mWidro kavSiri hqondaT axlo aRmosavleTis

da xmelTaSua zRvis qveynebTan.

saqarTvelos Sesaxeb uamravi cnobaa Semonaxuli Zveli BberZeni,

romaeli, bizantielida sxva istorikosebi – strabonis,  dionkasoisis,

taci-tusis, prokofi kesarielis da sxvaTa  SromebSi.

cnobili  aleqsandrieli poeti  aleqsandre rodeseli Zveli

welTaRricxvis mesame saukuneSi Tavisi cnobil poemaSi  ”argonavtebi”

kolxebis Sesaxeb werda,  rom  isini inaxaven  winaprebis  daweril

xelnawerebs, sadac aRwerilia  yvela zRvebisa da xmeleTis sazRvrebi

mogzaurobisaTvis.

Mman vrclad aRwera argonavtebis ambavi, sadac aisaxa  berZnebis

warmodgena Savi zRvis aRmosavleT sanapiroze mcxovreb  qarTvelebis

Sesaxeb, romlebsac isini kolxebs  uwodebdnen. Aam droisaTvis

kolxeTis samefo  uZlieresi saxelmwifo iyo.  isini sxva simdidresTan

erTad  flobden oqros sawmiss. berZnebi iazonis meTaurobiT  Camovidnen

mis wasaRebaT.  Aargonavtebma Zneli,  xifaTiani  mgzavrobis Semdeg,

medeas daxmarebiT moitaces oqros sawmisi.

Cvens droSi  meoce  saukunis bolos,  argonavtebis marSruti

gaimeora ingliselma  mecnierma  tim severinma. amiT man  daamtkica,

maSindeli teqnikuri  pirobiT aseTi mogzaurobis sruli SesaZlebloba.

Ggare samyarosTan  dasakavSireblad  qarTvelebi  uZvelesi droidan

iyenebdnen Sav zRvas. Savi zRva  samdinaro  naosnobasTan  erTad  qmnida

erTian  sanaosno sistemas.  saqarTvelos  erTiani  sanavsadguro

punqtebiT fiWvnaris naqalaqari, petra – cixisZiri, baTumi- gonio,

afsarosi, foTi – fazisi, soxumi – dioskuria.

Zveli welTaRricxvis meore da pirveli saukuneebis mijnaze kolxeTi

cnobili iyo Tavisi gemTSeneblobisaTvis gamosadegi tyeebiT da
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mezRvaurebiT.  Cveni welTaRricxvis pirvel saukuneSi mdinare baTusis

SesarTavTan ukve arsebobda porti “baTusi” (dRevandeli baTumi). Cveni

welTaRricxvis pirvel, meore da Semdeg saukuneebSi baTumis portSi

Semodioda romaelTa samxedro da savaWro gemebi. Semdeg periodSi

feodalur saqarTveloSi baTumis porti qveynisaTvis Zalian mniSnelovan

rols TamaSobda, rogorc porti da Nsatransporto punqti.

meaTe saukunis cnobili aRmosavluri geografiuli nawarmoebi

“saxelmwifos sazRvrebi” Savi zRva moxsenebulia rogorc “qarTuli

zRva”. specialistebis azriT es saxelwodeba miekuTneba merve-mecxre

saukuneebs.

Mmecxramete saukunidan  baTumisa da foTis portebs gansakuTrebuli

yuradReba eqceoda. Amas safuZvlad edo politikuri da aseve

ekonomiuri pirobebi. saqarTvelos Tavisi xangZlivi istoriis manZilze

hqonda satransporto qveynis mniSneloba evropasa da azias Soris.

Aamitomac igi mudam iyo ucxo qveynebis interesTa sagani. AAaq gadioda

cnobili abreSumis gza (dTesac aqtualuria abreSumis gzas aRdgenisa

da evraziis satransporto derefnis ganviTarebis perspeqtiva).

Mmecxramete saukunidan daiwyo kavkasiis zRvispira zolis

ganviTareba,

sanavsadguro punqtebiT: baTumi, foTi soxumi, anaklia.

agreTve mecxramete saukunidan iwyeba evropis qveynebis daintereseba

baTumis sanaosno gziT daemyarebinaT savaWro-ekonomiuri urTierToba

aRmosavleTis mdidar qveynebTan. baTumis navsadgurSi sistematiurad

Semodiodnen ruseTis, inglisis, norvegiis avstriis, saberZneTis

safrangeTis, italiis da sxva qveynebis savaWro gemebi mniSnelovani oyo

satransporto vaWroba regularulad xdeboda mimosvla baTumsa da

foTs  Soris.

baTumis navsadguris saerTaSoriso naosnoba gansakuTrebuli

intensiuroba iwyoba mecxramete saukunis oTxmociani wlebidan.

Savi zRvis sanapiroze pirveli navsadguris mSenebloba daiwyo

yulevTan, magram igi sanavsadgurod Zalian mouxerxebeli gamodga.

Semdeg daiwyo foTis, anakliis da baTumis portebis ganviTareba.

baTumis navsadguri warmoadgenda mozrdil yures igi iyo uaRresad

moxerxebuli bunebrivi pirobebis mqone usafrTxo navsadguri.
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baTumSi ramdenjerme moxda baTumis navsadguris rekonstruqcia, ramac

mniSnelovnad gaumjobesa yures sanavsadgure sanaosno gziT sul ufro

izrdeboda vaWroba msoflios uamrav qveyanasTan. viTardeboda satvirTo

–samagistro mimosvla. 1883 wels gaixsna baqo-Tbilisi-baTumis

sarkinigzo magistrali, daiwyo baqos navTobproduqtebis eqsporti

msoflio bazarze.

baTumSi SemohqondaT xe-tye, saafTiaqo saqoneli, produqtebi,

qvanaxSiri. baTumis sazRvao gzis tvirTbrunvaSi mniSvnelovani adgili

eWira tranzitsac.

TandaTan izrdeboda baTumis mosaxleobac, mniSvnelovnad gaizarda

navsadguris   muSaTa raodenobac, romlebic pirobebis gaumjobesebas

moiTxovdnen.

aseve saqarTveloSi daiwyo kvalificiuri sazRvao kadrebis

momzadeba. Tanamedrove tipis sazRvao ganaTlebas saqarTveloSi aqvs

saukunovani istoria. jer kidev me-20 saukunis dasawyisSi – 1901 wels

niko nikolaZis aqtiuri monawileobiT foTSi Camoyalibda pirveli

sazRvaosno klasebi. 1918 wels sazRvao kadrebis naklebobis gamo foTSi

gaixsna sazRvaosno saswavlebeli. 1921 wlidan baTumSi funqcionirebs

samxedro –sazRvao saswavlebeli, xolo 1929 wels baTumis sazRvao

portSi Camoyalibda saRamos sazRvao kursebi, romelic Semdeg gadakeTda

saRamos sazRvao –indrustiul teqnikumad. foTis sazRvaosno

saswavlebeli moqmedebda 1930 wlamde, 1930 wels saswavleblis bazaze

Camoyalibda foTis sazRvao teqnikumi, romelic 1939 wels SeuerTda

baTumis sazRvao teqnikums. 1944 wels baTumis sazRvao teqnikumi

gadakeTda daxuruli tipis baTumis sazRvaosno saswavleblad. 1992 wels

igi gadakeTda baTumis sazRvao akademiad. aseve saqarTveloSi arsebobs

ramdenime sazRvao koleji, sadac xdeba maRalkvalificiuri sazRvao

kadrebis momzadeba.

sazRvao floti saqarTveloSi gansakuTrebiT ganviTarda meoce

saukuneSi. Seiqmna saqarTvelos sazRvao sanaosno, romelSic Sedis

baTumis, foTis da soxumis portebi. aq yoveldRiurad Semodis ucxouri

gemebi.
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3.terminologiis ganviTareba da Camoyalibeba saqarTveloSi

qarTuli sazRvao terminologia dResac formirebis procesSia. jer

kidev XVIII saukuneSi sazRvao terminebi ganmartebuli aqvs sulxan-sabas

Tavis ganmartebiT leqsikonSi “leqsikoni qarTuli,” anu “sityvis kona

qarTuli’’. Mmecnieri ilia abulaZe didi xnis ganmavlobaSi ikvlevda

sulxan-sabas ‘’sityvis konas’’. ilia abulaZe wers rom leqsikonis

Sedgena sakmaod rTuli saqmea, am wigns didi Sromis gamo vaxtang

meeqvsem Searqva ‘’sityvis kona’’. sulxan saba orbelianic Zalian

Sewuxebuli iyo imiT, rom qarTuli ena droTa ganmavlobaSi TandaTan

irRveoda, misi azriT qarTvelebs adre hqoniaT leqsikonis daniSnuleba

enis siwmindis dacva.

rogorc ilia abulaZe fiqrobs  ‘’JamTa viTareba’’ anu ‘’JamTa Sla’’.

rogorc es pirvelis paralelurad aqvs naxmari leqsikografs, im xanas

unda gulisxmobdes, romelsac mohyva saqarTvelos calke samefoebad da

samTavroebad danawileba da gansakuTrebiT XVI-XVII ss-Si Sinaur

AaSlilobaTa da iran-osmaleTis momZlavrebis gamo. swored enis

waxdenis Sesakaveblad, erTi mxriT, miuyvia xeli sabas ‘’qarTuli

leqsikonis’’ SedgenisaTvis.’’

Kkvlevis Sedegad ilia abulaZem daadgina, rom leqsikoni

enciklopediur da TargmniT xasiaTs atarebs. leqsikonSi Sesulia ucxo

saxelebi TargmanebiTurT da geografiuli saxelebi – mdebareobis,

simaRle-sivrcis CvenebiT.

leqsikonSi axsnilia, ganmartebulia sityvebi da magaliTebi

moyvanilia sxvadasxva wyaroebidan, literaturidan, bibliidan da sxva.

i.abulaZe aRniSnavs, rom gansamartav sityvaTa maragi s-s orbelians

umTavresad aRebuli aqvs qarTuli mwerlobidan, rogorc Tanadrouli,

ise metadre adrindeli qarTuli Zeglebidan. Tanadrouli mwerlobidan

Setanili leqsika sulxan-saba xanis meryevi marTlweriTaa
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warmodgenili avtografebSi, rac gamocemaSi ZveliTaa Secvlili,

saTanado miTiTebiT sqolioSi.

‘’leqsikografi zogjer gansamartav sityvasTan Tu ganmartebasTan

dakavSirebiT wyaroebs imowmebs an maTze miaTiTebs xolme, yvelaze

xSirad bibliis wignebs, gansakuTrebiT leqsikonis bolo redaqciebSi.

‘’qarTuli leqsikonis’’ avtograful nusxebs ilustraciebic moepoveba

Semdegi sityvebis dasasaTaureblad: naTesavi, qari, qveyana, ca da

jojoxeTi. “naTesavis” suraTi ganmartebasTan erTad amoRebulia ioane

damaskelis “dialeqtikisTan” . (s.s. orbeliani 1991: 221)

“leqsikoni qarTulSi” sakmaod  sainteresodaa ganmartebuli sazRvao

terminebi. leqsikonSi gvxdeba Semdegi terminebi:

Aankara- navis Ruza laTinurad. Navis samarTia savalad.

AafTioni- navis samarTi timoni

afra- qudis anakeci, gina navis afqio

ese ars navTa afqio, gina qudis anakeci. Aafra ewodebis navTa da

xomaldTa afqiosa romel ars qarTa gambervelobiT navTa matarebeli;

afqio – navis afra, romelsa qari beravs.

Navis afra romelsa niavi beravs. xomaldisa da navis afra.

aRelveba – zRvis aborg[v]eba

varcli – varcli ewodebis mciresa navsa, xolo comis burejsa miT

varcls uwodeben, viTarmed mgvanebisaTvis.

vraqia – ars adgili zRvaTa Sina Txeli, gina kldovani, romelsa navi

anu tivi ekveTos, Seimursvis, romelsa meCeCsa uwodeben.

zRua – Sesakrebeli wyalTa.

zRvis kaci – zRvaSi moarulni
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zRvis piri – zRvis kide

zRvis RmerTi – neptun

katarRa – navi(a) sabrZoleli. sabrZoleli navi.

Kkbode – zRvisa da wylis piri kldovan flat(o)iani Cauvali.

Kkopano – navia erTi.

Llilvi – badis saqsovi Cxiri.

Llimena – elenobriv navsayudeli.

Mmenave – eseni arian yovelni navTa muSakni; xolo  n a v s e  ewodebis
navis maSenebelsa  da  n a v k o s a l a r i – menaveT moZRvarsa, xolo
m e p r o r e – menaveT uxucessa,  m p i r v e l o b n i – menaveT

gamgebelsa, navturi katarRis mnesa da  n a v t e – momcro navis
menavesa, xolo  m x e r v a l i – navis mavlinebelsa, romelsa upyries
timoni  da  m e a f q i o e  afris gamgebelsa.

Nnapiri – zogad yovelTa kideTa saxeli ars xolo zRvaTa da wyalTa
napirsa ewodebis  k i d e. (gv.575)

Hpelagoni-zRvis sivcis mvare.zRvis sivcis kerZi zRvis siRrme da guli.

zRvis Suaguli

sandali-navia momcro

Ffskeri-fskeri aris kidobanTa da KKWurWelTa. navTa da misTanaTa

Sinagani Ziris kerZi.

Relva –Zrvis aRSfoTeba.

Ruza –xomaldis kavi. xomaldis dasayenebeli rkin(a). xomaldis rkina
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xomaldis –didi navi. navTagania.

Jalambari- didi qvis maRla asatani

Tanamedrove qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi es sityvebi

Semdgenairada ganmartebuli:

afra- xomaldis (navis)  anZaze   mimafrebuli saganebo tilo xomaldis

asamoZraveblad qaris  Zalis gamoyenebiT .

menave-(navis) patroni, navis wamyvani .

Ruza –grZel jaWvze mobmuli rkinis kavebiani Rero, romelic zRvis an

mdinaris fskerze HHCaSvebisas kavebiT niadags  eWideba da gems erT

adgilas aCerebs .

xomaldi-didi sazRvao gemi.

zRva – okeanis nawili, mlaSe wylis didi masa, met-naklebad

SemosazRvruli xmeleTiT.

karapa-“momcro  navi (saba)

erTgvari momcro gemi (karWapze momcro )

zog SemTxvevaSi s.-s orbelianis ganmartebebi gamoyenebulia Tanamedrove

ganmartebiT leqsikonSic. Mmag:

vraqia- Txeli adgili zRvaSi, zRvis qveSa klde (saba)

kompania- navia erTgvari, varcze didi, karapaze mcire. (saba)

kapra _”momcro navi” (saba)

zog SemTxvevaSi “sityvis konaSi “ ganmartebul sityvas, damatebuli aqvs

meore mniSvneloba, romelic gamoxatavs sxvadasxva teqnikur termins.

Mmag:
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muxruWi - teq.  Mmowyobiloba manqanebis  amoZravebisTvis,  moZraobis

Sesaneleblad an gasaCereblad

lilvi – teq. sxvadasxva manqanis  nawili – cilindri, romelic brunavs

Tavisi RerZis garSemo.

jalamabari – blokis saxis mqone sagangebo mowyobiloba, romelsac

iyeneben simZimeTa asawevad.

Semdegi leqsikoni romelSic Sesulia sazgvao terminebi aris rusul-

qarTuli leqsikoni (samtomeuli Tbilisi,  1956) romelic gamoica

saqarTvelos mecnierebaTa akademiis mier. jer kidev 1846 wels gamovida

daviT CubinaSvilis rusul-qarTuli leqsikoni. Lleqsikoni  gamoica

mosaxleobis farTo masebisaTvis. teqnikuri terminologiis TargmanSi

redaqcias konsultacias uwevda r. dvali. leqsikonSi Sedis Semdegi

sazgvao terminebi:

Баркас - ოჩხომელი, ბარკა

бриг - ბრიგი, ორანზიანი ხომალდი

броненосец - ჯავშნოსანი, ჯავშნიანი გემი

Вахта - ვახტი, საგუშაგო, ცვლა (გემზე)

Ватерлиниа - წყალხაზი

Кораблъ - გემი, ხომალდი

Кораьлестроител - გემთმშენებელი

Корма - კიჩო
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Кулак - მუშტა

Лихтер - ლიხტერი

Двухтактный мотор - ორტაქტიანი მოტორი

Плавучий док -მცურავი დოკი

Сухои док - მშრალი დოკი

Двигател - ძრავი

Двигателъ внутреннего сгорания - შიდაწვის ძრავი

Mapckaя боковая качка gverdiTi qanavi, tortmani zRvaze (gemisa) морской флот
sazRvao floti

isidore gvarjalaZes inglisur-qarTuli leqsikoni Seicavs daaxloebiT

40   aTas sityvas.   is gankuTvnilia , rogorc saSualo skolis

moswavleTaTvis, aseve umaRlesi skolebis studentebisTvis. Cveulebrivad

leqsikonis  Semdgenlebi magaliTebsa da frazeologiaSi sasaTauro

sityvas ar imeoreben da maT tildaTi cvlian. Aam leqsikonSi Cven gverdi

avuareT  am tradicias Semdeg mosazrebis gamo: aTeuli wlebis

ganmavlobaSi ucxouri enebis SemswavlelebTan praqtikulma muSaobam

dagvarwmuna, rom enis Semaswavlel  leqsikonSi moTavsebul magaliTs an

frazeologias SecdomiT imaxsovrebs, ar aqcevs ra saTanado yuradRebas

iqve moTavsebul tildas.

Lleqsikonis Semdgenlebma yvelaferi gaakeTes, rom misi momxmareblis

moTxovnebi daekmayofilebinaT, magram rogorc Cans faqti aRniSnavs, rom

srulyofili leqsikoni ar arsebobs, mas avseben, asworeben da

aumjobeseben mis xarisxs.

Aboard – gemze

Hulk – mZime gemi



131

Hull – gemis korpusi

galley – erTanZa navi, karWapa, kambuzi

gale –(saz.) qariSxali, grigali

crew – gemis ekipaJi

engine – Zvra, motori

watch – vaxti, saguSago (gemze)

winch – jalambari, owinari

navy – samxedro, sazRvao floti

navigate – gemiT curva

screw – xraxni

screwdriver – saxraxnisi

Mainsail – groti

Mainmast -grotanZa

Tanker – tankeri, navTobsasxmeli gemi

1989 wels gamovida teqnikuri terminologiis rusul – qarTuli

leqsikonis mesame Sesrulebuli  gamocema r. dvalisa da r. RambaSiZis

redaqciiT . is Sedgeba 60  000 terminisa terminologiuri gamoTqmisagan

da moicavs teqnikis sxvadasxva dargs. pirveli cda  qarTul enaze

teqnikuri terminologiis SemuSavebisa ekuTnis saqarTvelos teqnikur

sazogadoebas , romelmac 1920 - sa da 1921 wlebSi dabeWda ’’teqnikuri

terminologia ,, (sityvari).

rogorc avtorebi aRniSnaven miuxedavaT imisa rom teqnikuri

sazogadovebis es wamowyeba dadebiTi movlena iyo (enam bevri

imdroindeli termini Semogvinaxa) terminologiis problema
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gadawyvetili mainc ar iyo. aRniSnuli wignis Sedgenisas avtorebma

srulad ver gamoiyenes qarTuli enis mravalsaukunovani tradiciebi, ver

amowures misi mdidari leqsikuri Tu terminologiuri SesaZleblobani.

Aavtorebi aRniSnaven, rom 1921 wlidan terminologiuri muSaoba ukve

saxelmwifoebrivi mniSvnelobis amocanad iqca. terminologiis sakiTxebis

mogvareba saxelmwifo samecniero sabWos miendo. qarTuli

terminologiis Seqmnis saqmes saTaveSi Caudga gamoCenili mecnieri da

sazogado moRvawe iv. javaxiSvili, romlis saxelTanac dakavSirebuli

qarTuli samecniero terminologiis sakiTxebis Sedgenis ZiriTadi

meTodologiuri da mecnieruli principebis SemuSaveba. 1926 wlidan

TiTqmis sami aTeuli wlis manZilze terminologiur muSaobas profesori

v. beriZe xelmZRvanelobda saqmis codniTa da didi gamocdilebiT. Mmisi

redaqtorobiTaa gamocemuli mravali dargis terminologiuri leqsikoni,

maT Soris pirveli srulyofili teqnikuri terminologiac (1953w),

romelic 11 000-mde termins moicavs. Mmis damuSavebaSi wamyvan

specialistTa da enaTmecnierTa mTeli armia monawileobda. amas mohyva

1957 wels, professor v.beriZis, akademikos r. dvalisa da docent

r.RambaSiZis redaqciiT gamocemuli teqnikuri terminologia, romelic 50

000 termins moicavs.

Aavtorebis ganmartebiT, teqnikis ganviTarebis Semdgomma etapma, axal

teqnikur disciplinaTa ganviTarebam da uCveulo Zvrebma teqnikis dargSi

dRis wesrigSi daayena teqnikur terminologiaze muSaobis gagrZelebisa

da axali terminlogiis gamocemis sakiTxi.

amasTan dakavSirebiT 1965 wels  saqarTvelos ssr mecnierebaTa

akademiis prezidiumma daadgina teqnikuri terminologiis  axali

gamocemis mzadeba da daamtkica  “teqnikuri terminologiis” saredaqcio

kolegia.

“ wignis redaqtorebma mimarTes TxovniT 30-ze met samecniero

dawesebulebas, umaRles saswavlebelTa Sesabamis kaTedrebs, saproeqto

da saswavlo institutebs da warmoebis muSakebs, raTa maT warmoedginaT

TavianTi SeniSvnebi Zvel gamocemaze da winadadebebi axali gamocemis

mosamzadeblad. mowodebuli masala Tavs iyrida  saqarTvelos ssr

mecnierebaTa akademiis enaTmecnierebis institutis samecniero
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terminologiis ganyofilebaSi, sadac amave ganyofilebis TanamSromelTa

mier mzaddeboda saredaqcio kolegiis sxdomebisaTvis.” (r. dvali, r.

RambaSiZe).

1967 wlidan daiwyo leqsikonze muSaobis axali etapi. saredaqcio

kolegia sxdomebis Catarebas, sadac xdeboda axali masalis ganxilva,

rusul terminTa qarTuli Sesityvebebis dazusteba-unifikacia. terminebis

dasadgenad isini xSirad iwvevdnen sxvadasxva institutebidan da

dawesebulebebidan specialistebs. xSir SemTxvevaSi saredaqcio kolegias

xels uwyobdnen da exmarebodnen wamyvani specialistebi, inJiner-

teqnikosTa calkeuli warmomadgenlebic.

leqsikonze intensiuri muSaoba grZeldeboda wlebis manZilze.

sabolood gamoica leqsikoni, romelic Sedgeboda 60 000 terminisa Tu

terminologiuri gamoTqmisagan. masSi Sedis terminologia teqnikis

sxvadasxva dargidan.

wigni gaTvaliswinebulia specialistebis farTo wreebisTvis-mecnier

muSakebisaTvis, inJinrebisa da warmoebis muSebisaTvis, teqnikur

saswavlebelTa Tu umaRlesi skolis maswavlebelTa da

studentebisaTvis, samecniero-teqnikuri literaturis mTargmnelTaTvis.

leqsikonSi Sesulia sazRvao terminologiis  nawili, gansakuTrebiT

mravladaa sazRvao-sainJinro terminologia. mag:

Судоверфъ – gemTsaSeni, verfi

Судно – gemi, xomaldi

Судостроение - gemTmSenebloba

Якоръ - Ruza

Вал - lilvi

Мошностъ - simZlavre

Двигателъ - Zrava
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Даухтактный двигателъ – ortaqtiani Zrava

Диффузор - difuzori

Котел - qvabi

Корпус - korpusi

Клапан - sarqveli

Кома - kiCo

Трюм - triumi

Турбина - turbina

Боковая качка – ganivi qanaoba

Килевая качка - ganivi qanaoba

Квадрант - kvadranti

Каюта - kaiuta

Кают-компания – kaiuta kompania

Эхолот - eqoloti

Поршневой шток – dguSis Woki

Цилиндр - cilindri

Бриз -brizi

Капитан -kapitani

1985 wels gamovida axali leqsikoni – “sazRvao terminologia”. es

arisn specialuri dargobrivi leqsikoni. is Sedgenilia rusul-qarTul

da qarTul-rusul enebze. is miznad isaxavs am dargis ZiriTad

cnebebisTvis Tavmoyras da specialistebisaTvis maTi mecnierulad



135

dazustebuli da unificirebuli Sesatyvebis miwodebas rusulsa da

qarTul enaze.

sazRvao termnologiis leqsikoni qarTul enaze pirvelad daibeWda

saqarTveloSi. manamde is damuSavebuli ar yofila.  am dargis terminebi

literaturaSia  fiqsirebuli. qarTuli sazRvao terminebi farTo

msjelobis sagnadac ki ar yofila qceuli.

samecniero terminologiis ganyofilebis gamge, r.RambaSiZi Tvlis rom

sazRvao terminologiis amgvari mdgomareoba ar Seefereba am dargis

ganviTarebis dRevandel dones da xels uSlis sazRvao saqmis mecnierul

enaze warmoebasa da danergvas CvenSi.

“swored amiT xelmZRvanelobda winamdebare leqsikonis avtori,

Soreuli naosnobis inJiner –kapitani vaxtang baraTaSvili, rodesac man

1967 wels ganizraxa Seevso es xarvezi da xeli moekida sazRvao

terminologiis Sedgena-damuSavebisTvis” r.RambaSiZe

r.RambaSiZis azriT, sazRvao dargis calkeul terminebs xmarebis didi

tradicia aqvT CvenSi (rigi termini saukuneebis manZilze aris

SemuSavebuli da xalxSi mimofantuli), magram mTliani leqsikonis

Sedgena damuSaveba gansakuTrebul muSaobas iTxovda.

r.RambaSiZe aRwers Tu rogor Seadgines leqsikoni da ramdeni

sirTulis gadalaxva mouxda saredaqcio kolegias. sazRvao saqmeSi didi

gamocdilebis mqone pirma, v.baraTaSvilma, romelic 35 welze metxans

curavda savaWro Tu sawarmo flotis gemebze, SeZlo saintereso

masalisaTvis moeyara Tavi. igi didi xnis ganmavlobaSi agrovebda, iwerda

da azustebda am dargis terminebs.

Mmasalis Sekrebisas avtors daxmarebas uwevnen wamyvani specialistebi.

1968 w v. baraTSvilis mier Segrovili masala sazRvao terminologia

(rusul-qarTuli nawili )6000 terminis raodenobiT Sesabamisi

organizaciaTa mier  gadmoegzavna saqarTvelos mecnierebaTa akademiis

enaTmecnierebis instituts gansaxilvelad da dasamtkiceblad . masalas

Tan axlda specialitTa recenziebi da SeniSvnebi.
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Mmiuxedavad avtoris mier leqsikonze gaweuli didi Sromisa da

saredaqcio kolegiam masalis winaswari ganxilvis dros miaCnia, rom

warmodgenili leqsikons esaWiroeboda damatebiTi muSaobis Catareba,

Sevseba-dazusteba Sejereba sxva leqsikonebTan, gacxrilva zogi

arasaWiro terminisagan, ortografiuli mxaris mogvareba da

sxva.”(r.RambaSiZe)

Ddaiwyo “sazRvao terminologiaze” muSaobis axali etapi. Ees muSaoba

TiTqmis erTi wlis manZilze grZeldeboda. am xnis gamnavlobaSi

v.baraTaSvilma warmoadgina ramdenime aTasi damatebiTi termini.

Ggansaxilveli masala mTlianad waikiTxa da SeniSvnebi gaakeTa

samecniero terminologiis ganyofilebis ufrosma TanamSromelma

T.goniaSvilma.

r.RambaSiZe gvixsnis, rom warmodgenili masalis teqnikuri mxaris

mogvarebis Semdeg Sevsebuli da gadamuSavebuli masala kvlav gamovida

saredaqcio kolegiis sxdomebze gansaxilvelad. ganxilvisas bevri

sirTule gamoCnda. sirTules isic qmnida , rom sazRvao terminologiaSi

uxvad iyo da aris Sesuli ucxouri warmomavlobis lokaluri xmarebis

sityvebi, Jargonuli gamoTqmebi, romelTac qarTuli Sesatyvisebi ara

gaCnda .

saredaqcio kolegiis mier muSaobis Sedegad dazustda da daixvewa

bevri termini, gamovlinda zogi iseTi sityva , romelic saTaves jer

kidev adreul saukuneebSi iRebda.

sazRvao termonilogis TiToeuli nawili moicavs 10 aTas terminsa da

terminologiur gamoTqmas. Mmasala leqsikonSi anbanuri wesiTaa

ganlagebuli.

leqsikonSi calke erTeulebada Setanili dargisaTvis specipikuri

gamoTqma-brZanebebi.

Вымпель-vimpeli

Дреиф-dreifi
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Дно двойрое-ormagi fskeri

Инжунер-маханик судовои-gemis inJiner- meqanikosi

Судно – торвщое savaWro gemi

Судно-контеине ыои konteinirsazidi gemi

Судоверфы gemTsaSeni

Судно рыволовное TevzsaWeri gemi

Ход инта xraxnis svla

Ход холостой uqme svla

Ход пошня dguSis svla

Чеп яакорная Ruzis jaWvi

Цистерна cisterna

Фрегат fregati

Футшток futStoki

Час адмиралский admiralis dro

Шлюз rabi

Шпринг Springi

Шлюпбалка SlupkoWi

1995 wlidan daiwyo didi inglisur-qarTuli leqsikonis gamocema.

es mniSvnelovani movlena iyo qarTuli leqsikografiis istoriaSi.

saredaqcio kolegia Tvlis rom pirveli inglisur-qarTuli leqsikoni

saqarTveloSi gamovida 1939 wels. Mmisi Semdgeneli prof.isidore

gvarjalaZe iyo. Ees leqsikoni araerTgzis gamoica, qarTul inglisuri-

leqsikoni,inglisur qarTuli andazebis leqsikoni am  seriis bolo
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wignebi daibeWda 1975 da 1979 wels. Oorive Tamar gvarjalaZis

TanavtorobiT. dRemde es aris erTaderTi qarTuli-inglisuri leqsikoni

inglisuri-qarTuli leqsikoni romelic Cvens sazogadoebas didi

samsaxurs uwevs.

saredaqcio kolegia miiCnevs rom dRes samecniero teqnikurma

gaqnviTarebam, kontaqtebis gafarToebam ucxoeTTan aucilebeli gadaxda

axali ufro srulyofili da gamuSavebuli leqsikonis gamocema

leqsikoni srulad asaxavs Tanamedrove inglisuri enis leqsikas srulad

asaxavs Tanamedrove inglisuri enis leqsikas.

leqsikoni Sevsebuli da gadamuSavebuli iyo sxvadasxva inglisuri

leqsikonebisagan. Ees leqsikoni gankuTnilia inglisuri enis da sxvada

sxva Ddargis specialobisTvis. Aaq Setanilia sxvadasxva dargis -

ZiriTadad, samecniero –teqnikuri terminologia, agreTve

biznesis,,xelovnebis da sxva. igi damuSavebulia Tbilisis saxelmwifo

universitetis dasavleTevropuli enebisa da literaturis fakultetis

inglisuri filologiis kaTedraze.

saredaqcio kolegiam Tavi mouyara arsebul masalas, safuZvlianad

gadaamuSava da Seavso igi, daazusta daxvewa ganmartebebi da gaamdidra

sailustracio masaliT Tanamedrove inglisuri enis ganmartebiTi

leqsikonebidan.

aRniSnulia rom teqnikuri terminologias xelmZRvanelobdnen neli

qardavas leqsikoniT. Leqsikonimoicavs sazRvao terminologis sakmaod

did nawils mag:

aft-kiCoze

abandon- gemis mitoveba

abord-gemze

cylinder-cilindri

crank-shaft-muxla lilvi

cranweb-mrudxaras mxari
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crank case-kateri

coasting-veseel-sakabotaJo gemi

bow-cxviri

hull-gemis korpusi

engine-manqana Zrava

engineer-meqanikosi

engine-room-samanqano ganyofileba

davit-SlupkoWi

drag- anchor-mcuravi Ruza

drag-boat-miwaxapia

crew-ekipaJi (gemis)

navigate-zRvaze curva

navigator-Sturmani navigatori

boat-navi kanji kapano gemixomaldi

Boatswain – bocmani

Boatman – menave

Boiler – boileri, orTqlis qvabi

Boiler-room – saqvabe ganyofileba

Cargo – tvirTi (gemis)

Cargo deck – sagenbano tvirTi

Cargo carrier – satvirTo gemi
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2009  wels  gamoica samenovani  (inglisur-rusul-qarTili)  sazRvao

terminologia. is Sedgenilia  Soreuli naosnobis inJiner-

gemTmeqanikosis roland riCkovis mier. ilustrirebuli sazRvao

teqnikuri terminologiis daniSnulebaa  mezRvaurebs,  sazRvao  dargis

muSakebs, sazRvao saswavleblis kursantebs daxmareba gauwios

qarTulenovani sazRvao terminebis aTvisebaSi.

saqarTvelo uZvelesi sazRvao qveyanaa, rasac adasturebs saqarTveloSi

mopovebuli arqeologiuri, eTnografiuli da werilobiTi masalebi,

romlebSic moxsenebulia kolxebi, rogorc uZvelesi droidan

dawinaurebeli zRvaosnebi da navTmSeneblebi.

Aavtori Tvlis, rom amJamadac sazRvao dargs udidesi roli miuZRvis

Cveni qveynis sazRvargareTTan ekonomikur urTierTobaSi da am dargis

qmediTunarianobaze didad aris damokidebuli sazRvao kadrebis

momzadeba, romelTa momavali kvalifikacia da sasurveli

profesionalizmi uTuod damokidebulia  qarTuli sazRvao

terminologiis Camoyalibeba-ganviTarebaze.

Ees leqsikoni daexmareba yvela mezRvaursa da saerTod zRvaosnobiT

dainteresebul adamianebis da avtori fiqrobs rom es leqsikoni

gaxdeboda samagido wigni mezRvaurTaTvis. istoriulad ise moxda, rom

qarTuli sazRvao terminologia miviwyebuli iqna da umetesad Secvlili

iqna rusulenovani terminologiiT, vinaidan ZiriTadi nawili sazRvao

literaturisa, romlis mixedviTac xdeboda sazRvao swavleba iyo

rusulenovani.  Aaseve dokumentaciis warmoeba saqarTvelos sazRvao

floTSi midinareobda rusul enaze.

Aavtori Tvlis, rom  Tanamedrove etapzec sazRvao saswavlo

dawesebulebebSi swavleba mimdinareobs rusulenovani teqnikuri

Lliteraturis gamoyenebiT. amasTan dakavSirebiT mezRvaurebSi da

sanapiro muSakebSi gavcelebulia araqarTuli teqnikuri termininebi.

Ppedagogebsac uWirT rusulenovan saxelmZRvaneloebis gamoyenebiT

sworad uTargmnon msmenelebs sazRvao dargis terminebi, vinaidan ar

arsebobs erTiani standartuli teqnikuri terminologia, rac saboloo



141

jamSi adablebs studentebis codnis dones. Aamitom dadga dro, rom

saqarTvelos sazRvao darSi damkvidrdes qarTuli terminologia.

“samenovani   ilustrirebuli   sazRao-teqnikuri  terminologia

saqarTveloSi jer ar damuSavebula. is moicavs 10 000-ze met termins da

terminologiur gamoTqvas TiTeuli enaze. wignSi mocemulia gemis

korpusi da misi nawilebis, gembanis mowyobilobebis, Zalovani,

danadgaris, damxmare meqanizmebis, sistemebis da sxva gemze arsebuli

danadgarebis naxazebs yvela maTi detalebis terminologiuri

gansazRvriT. wigni aseve Seicavs gemis bunkerebis, remontis, garemos

dacvis, eleqtromowyobilobebis, teqnikuri momaragebis terminologias,

standartuli brZanebebss gemis marTvisas, mokle inglisur-qarTul-

rusul[-inglisur leqsikons da sxva saWiro monacemebs”. ® riCkovci)

Fore mast фок-мачта fok (wina) anZa

life- saving appliance спасательное устяоиство samaSvelo mowyobiloba

tweendeck твиндек tvindeki

pop ют iuti

thuster подруливаюшее устойство misayenebeli mowyobiloba

firecastle бак erdo

propulision installation гребное устройство saniCbo mowyobiloba

deck house палувная рубпка gembanis jixuri

cargo hold гузовой трюм satvirTo triumi

boiler rom кательная отделение saqvabe ganyofileba

pump room  насосное отделение satumbi ganyofileba

navigation bridge мостик навигационный sanavigacio xiduri

wheelhouse гулевая рубка sasawe jixuri



142

foreak форпик forpiki

aftepeak ахтерпик axterpiki

Tank танк cisterna

Coupling – quro муфта

Bracket – kronSteini кронштейн

Stud – sarWi шпйлька

Packing- sateni набивка

Packing gland –Cobalis damWeri milisi нажимная втулка сальника

Key – sogmani шпонка

Suction piping – Semwovi milsadeni всасывающий трубопровод

Suction head – Sewovis simaRle высота всасивание

Discharge head – daWirxnis simaRle высота нагнетания

Displacement pump – moculobiTi tumbo объемный насос

Axial – flow pump – RerZuli tumbo осевой насос

Centrifugal pump – centri da nuli tumbo центробежный насос

Reciprocating pump – dguSiani tumbo поршневой насос

2010 wels gamovida riCkovis inglisur qarTuli leqsikoni. isic

saWiroebs daxvewas.

Kklevis Sedegad davaskveniT, rom dRemde gamocemul leqsikonebSi

Setanilia sazRvao terminologiis nawili, magram srulyofili qarTul

inglisuri sazRvao terminologiis leqsikoni, romelic moicavs yvela

sazRvao termins jerjerobiT ar aris Sedgenili. qarTuli sazRvao

terminologia ganviTarebis Dda Camoyalibebis etapzea.
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Tanamedrove, bolo wlebSi gamocemul leqsikonebSi gacilebiT meti

sazRvao terminia Setanili. aseve unda avRniSnoT, rom aucileblobis

SemTxvevaSi sazRvao terminebis sesxeba xdeba inglisuri enidan.

amrigad, naosnobis ganviTarebas saqarTveloSi Zalian didi xnis

istoria aqvs, magram qarTuli sazRvao - teqnikuri Aterminologia jer

kidev formirebis procrsSia. terminTan umravlesoba inglisuria, didi

adgili uWiravs rusulenovan terminebs, bevria kalkirebuli da

xelovnuri formac. dRes, globalizaciias epoqaSi yvelaferi

mimarTulia imisaken, rom Seiqmnas unificirebuli terminologiuri

sistema. qarTuli sazRvao terminologiis Seqmna da damkvidreba

erovnuli TviTSemecnebis gamoxatuleba da misi gadarCenis erT-erTi

gzaa.FA
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daskvna

kulturaTaSorisi komunikacia, romlis kerZo SemTxvevas

profesiuli komunikacia warmoadgens, farTo gagebiT aris informaciis

gacvla individebs Soris simboloTa saerTo sistemis saSualebiT,

romelic xorcieldeba verbaluri da araverbaluri meTodebiT da

moiTxovs kulturaTaSorisi komunikaciis xelovnebis dauflebas rac

xels uwyobs gansxvavebuli kulturis mqone adamianebis urTierTobis

harmonizaciis process.

Gglobaluri sainformacio sivrce, rogorc sxvadasxva kulturis

warmomadgenelTa interaqciuli veli, Taviseburi samyaroa, romelSic

xorcieldeba profesiuli komunikacia, romlis efeqturobaa, Tu

gaviTvaliswinebT xSir SemTxvevaSi komunikantTa mravalerovnebas,

damokidebulia komunikaciis enobriv uzrunvelyofaze.

kvlevis procesSi profesiuli komunikaciis sferoSi gamoikveTa

gaugebrobis gamomwvev problemaTa mTeli rigi:

1. sxvadasxva kulturis warmomadgenelTa Soris problemebi.
2. sxvadasxva kulturis ierarqiul myof adamianTa Soris

problemebi.
3. sxvadasxva akademiur sferos warmomadgenelTa Soris

problemebi.
Mmravalerovan komunikantTa Soris problemebi.

komunikaciis siZneleTa dasaZlevad gavaanalizeT lojistikisa da

informatikis terminologiis, standartuli gamoTqmebis, kliSeebis,

aucilebeli verbaluri da aravelbaluri xerxebis (radiokomunikacia,

satelituri komunikacia saerTaSoriso sasignalo droSebi, morzes kodi,

semaforebi, gemis sayviri da a.S.) kombinirebis meqanizmebi da Sesabamisi

terminosistembis ganviTarebis konteqstSi movaqcieT.

Gglobalizaciis epoqaSi izrdeba Targmanis, rogorc profesiuli

terminologiis Camoyalibebis saSualebis, roli. amgvari teqstebis
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Targmna mTargmnels avaldebulebs rogorc saliteraturo enis aseve

Sesabamisi dargis Rrma codnas

lojistikisa da informaciis terminologiasTan dakavSirebuli

sityvebis gamoyeneba mxatvrul literaturaSi xSir SemTxvevaSi win

uswrebda da xels uwyobda Sesabamisi terminologiebis Camoyalibebas.

informatikis terminologiis frazariumi gansakuTrebul funqcias

asrulebs: is qmnis realistur suraTebs, iZleva gmirTa

lingvopersonologiur daxasiaTebas gvacnobs profesionalur

tradiciebs, wesebs, kanonebs, sxvadasxva tipobriv situaciebs.

marinistuli literatura ara marto sainteresod, mravalferovnad

da srulyofilad aRwers sazRvao sferos, aramed saSualebas gvaZlevs

Tvali mivadevnoT mTargmnelebis gansakuTrebul misias da maT mier

qarTulSi ararsebuli cnebebis da terminebis Sesatyvisebis moZiebis

procesi davafiqsiroT.

miuxedavad imisa, rom lojistikis da informatikis mecnierebebis

istorias saqarTveloSi didi xnis istoria ar aqvs, dargebis qarTuli

terminologia,romlis komunikaciuri potenciali marinistul teqstebSi

verificirdeba, dResac aqtiuri formirebis pricesSia.

naTargmni marinistuli literaturis analizma gamoaaSkarava

mxatvruli da teqnikuri literaturis SesaZlo TanamSromlobis roli

qarTuli samecniero terminologiis ganviTarebisa da Camoyalibebis

Seswavlis saqmeSi.
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